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“WE BELIEVE IN DEVELOPING TRUE LONG-
TERM PARTNERSHIPS WHERE MUTUAL GOALS 

ARE ACHIEVED WITH DEDICATION AND 
PASSION”

Husky Foods is proud of the many decades 

of long relationships established in the 

marketplace with both retail and vendor 

partners.

Husky Foods is a leading Canadian importer and distributor of consumer-packaged goods 

managing market access across all channels of the retail trade.

The company is credited with establishing and building some of Canada’s best known imported 

food brands.

Husky Foods est l’un des principaux importateurs et distributeurs canadiens de produits de 

consommation qui a pour mission de gérer l’accès au marché dans tous les canaux reliés au 

commerce de détail.

L’entreprise a la réputation d’avoir établi avec succès le développement de nombreuses 

marques notoires de produits alimentaires importés au Canada.

Husky Food Importations et Distribution a été créée en 1967 

par Werner Hufsky. Il avait pour vision d’importer et de 

distribuer des produits alimentaires et des confiseries de 

grande qualité provenant d’Europe pour les immigrants 

canadiens. 

Au début des années 1990, les fils de Werner, Gordon et 

John, ont repris les rênes de l'entreprise et se sont lancés 

dans une campagne dynamique d'acquisition de marques 

et de développement des affaires, créant l'un des meilleurs 

portefeuilles de marques d'aliments importés au Canada. 

La société a fait ses preuves en matière de connaissance 

du marché, offrant à ses partenaires une pénétration de 

marché inégalée ainsi qu’une croissance commerciale 

durable.

Après plus de 50 ans d'activité, Husky Food continue de 

mener ses activités avec un engagement indéfectible 

envers les fondateurs de l'entreprise.

« NOUS CROYONS EN L’ÉTABLISSEMENT DE 
VÉRITABLES PARTENARIATS À LONG TERME OÙ LES 

OBJECTIFS MUTUELS SONT ATTEINTS AVEC 
DÉVOUEMENT ET PASSION »

Husky Foods est fière des nombreuses 

décennies de relations établies sur le marché 

avec des détaillants et des fournisseurs 

partenaires.

Husky Foods was founded in1967 by Werner Hufsky 

as an importer and distributor European 

confectionary products to the Canadian-European 

ethnic market.

In the early 1990’s Werner’s sons Gordon and John 

assumed control of the company embarking on an 

aggressive brand acquisition and business 

development drive, building what is regarded as 

one of the finest imported food brand portfolios in 

Canada. The company has an exceptional track 

record of providing partners with unmatched 

market penetration and sustainable business 

growth.

After over 50 years in operation, Husky Food 

continues to conduct business with an unwavering 

commitment to the founding principals of the 

company.H
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Made from 100% organically grown 
durum wheat semolina

Faites à 100 % de semoule de blé dur 
biologique

Pâtes pour enfants



Kids love pasta. Fun filled shapes like dinosaurs, 
crocodiles, elephants, hens or horses will make 
up one of your little one’s favourite dishes.

Les enfants adorent les pâtes. Ces pâtes aux 
formes amusantes de dinosaures, de crocodiles, 
d’éléphants, de poules et de chevaux feront 
partie des plats favoris de vos tout-petits.
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ALB010 ORGANIC KID’S PASTA SAFARI

12 x 300 G PÂTES BIO POUR ENFANTS -

SAFARI

ALB011 ORGANIC KID’S PASTA DINOS

12 x 300 G PÂTES BIO POUR ENFANTS -

DINOSAURES

ALB009 ORGANIC KID’S PASTA FARM

12 x 300 G PÂTES BIO POUR ENFANTS –

ANIMAUX DE LA FERME
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MEC certified herring fillets. 
Herring fillets are naturally rich in 
omega-3 fatty acids.

Filets de hareng certifiés par le 
Marine Stewardship Council.
Riches en acides gras oméga-3.

Krill

Only the best ingredients are carefully processed into delicious fish products in 
delicate sauces. 
The high quality of Appel Herring Fillets makes it one of the most popular brands of 
seafood available in Germany today. 

Nous n’employons que les meilleurs ingrédients et préparons avec soin ces délicieux 
produits de la mer dans des sauces raffinées.
En raison de ses Filets de hareng de qualité supérieure, Appel est de nos jours l’une 
des marques de fruits de mer les plus populaires en Allemagne.

http://translate.googleusercontent.com/translate_c?hl=en&prev=/search?q=Appel+Feinkost&hl=en&gbv=2&biw=1441&bih=687&prmd=imvns&rurl=translate.google.ca&sl=de&u=http://www.appel-feinkost.de/index.php&usg=ALkJrhhf-DTxWJQosp6zZ6Y92RFV8stPaw
http://www.msc.org/cook-eat-enjoy/fish-to-eat/krill


Quality products since 1879
Produits de qualité depuis 1879

A quick meal – for breakfast, lunch or dinner

9

Un repas rapide – pour le déjeuner, le dîner ou le souper

APP002 HERRING FILLETS IN 

PAPRIKA SAUCE 

10 x 200 G FILETS DE HARENG À 

LA SAUCE AU PAPRIKA

APP001 HERRING FILLETS IN 

TOMATO SAUCE 

10 x 200 G FILETS DE HARENG À 

LA SAUCE TOMATE

APP007 HERRING FILLETS IN 

MUSTARD SAUCE 

10 x 200 G FILETS DE HARENG À LA 

SAUCE À LA MOUTARDE
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NOUVEAU

http://translate.googleusercontent.com/translate_c?hl=en&prev=/search?q=Appel+Feinkost&hl=en&gbv=2&biw=1441&bih=687&prmd=imvns&rurl=translate.google.ca&sl=de&u=http://www.appel-feinkost.de/index.php&usg=ALkJrhhf-DTxWJQosp6zZ6Y92RFV8stPaw


Pure all-natural seafood speaks for itself

Ethically & sustainably sourced

De source éthique et durable

PRODUCT OF U.S.A.
PRODUIT DES É.-U.

Des fruits de mer purs et naturels, bien 

évidemment!
ALL NATURAL

*

ENTIÈREMENT
NATUREL



Fresh Off the Docks of Maine! – Frais arrivés des quais du Maine!   

• Cans are recyclable, 100% of  the can is reusable

• Label is printed on recycled paper, vegetable-based ink and 

compostable

• Les boîtes sont recyclables ainsi que réutilisables à 100 %.

• L’étiquette est imprimée sur du papier recyclé, à l’encre végétale et 

compostable

Simple. Honest. Food.

Des aliments simples et authentiques

SUSTAINABLY HARVESTED FROM THE CLEAR COLD WATERS OF THE GULF OF MAINE

ISSUS DE LA PÊCHE DURABLE DANS LES EAUX LIMPIDES ET FROIDES DU GOLFE DU MAINE

Sur la côte du Maine, ces aliments délicieux et sans prétention sont 

le fruit d’une longue tradition. Bar Harbor propose des poissons et 

des fruits de mer authentiques et entièrement naturels, frais pêchés 

des eaux froides et limpides de l’Atlantique Nord.

Chaque produit, moule, palourde ou homard, est trié à la main.

Nous préparons tous nos plats par petits lots à Holmes Bay, avec 

des ingrédients entièrement naturels, purement et simplement.

Sans agent de conservation ni GMS!
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NATURAL 

INGREDIENTS

INGRÉDIENTS

NATURELS

On the coast of Maine, honest delicious food is part of the heritage. 

Bar Harbor offers authentic, all-natural seafood specialties fresh from 

the cold, clear waters of the North Atlantic.

Every mussel, clam and lobster is hand-sorted.

All food is prepared in small batches on Holmes Bay, using all-natural 

ingredients, pure and simple.

No preservatives or MSG...ever!

NON INTENTIONNEL

Produit écologique

Lauréat 2020 des prix MSC
Champion de la mer aux É.-U.

NO
SANS colorants ni 

additifs artificiels

Artificial Colours
Artificial Additives



Our recipe has been fine-tuned over generations, passed down from mother to daughter, father to son. Our 
specialty seafood chowders are loaded with simple, easy to understand ingredients and chunks of fresh fish 

and seafood – the way any self-respecting chowder should be!

Notre recette a été perfectionnée au fil des générations, transmise de mère en fille et de père en fils. Nos 
chaudrées de spécialité sont produites à partir d’une abondance d’ingrédients simples et faciles à comprendre 

et de gros morceaux de poissons et de fruits de mer, comme toute chaudrée qui se doit l’être!

Authentic Chowders | Chaudrées authentiques
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BAR001 NEW ENGLAND STYLE CLAM CHOWDER 

CONDENSED

6 x 398 ML CHAUDRÉE DE PALOURDES DE LA 

NOUVELLE-ANGLETERRE CONDENSÉ

BAR004 MANHATTAN STYLE CLAM CHOWDER

6 x 398 ML CHAUDRÉE DE PALOURDES À LA MODE 

DE MANHATTAN
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• Loaded with all-natural seafood
• Rich and creamy
• No artificial preservatives or MSG – ever!
• Small, hand-crafted batches

• Remplies de poissons et de fruits de mer entièrement naturels
• Riches et crémeuses
• Sans agent de conservation artificiel ni GMS!
• Production artisanale, par petits lots

BAR020 NEW ENGLAND STYLE LOBSTER & CORN 

CHOWDER

6 x 429 ML MAÏS AU HOMARD CHAUDRÉE À LA 

MANIÈRE DE LA NOUVELLE-ANGLETERRE

BAR021 NEW ENGLAND STYLE CLAM CHOWDER

6 x 429 ML CHAUDRÉE DE PALOURDES DE LA 

NOUVELLE-ANGLETERRE 

READY TO SERVE / PRÊT À SERVIR

NEW

NOUVEAU
NEW

NOUVEAU



Anyone who grows up on the coast of Maine 
understands how satisfying a warm bowl of bisque can 
be. Bar Harbor®, authentic, all-natural bisques are 
made with real milk and cream, and are pureed with 
fresh lobster, crab, salmon, or clams. 

Quiconque a grandi sur la côte du Maine sait à quel 
point un bol de bisque chaude peut être satisfaisant. 
Authentiques et entièrement naturelles, les bisques 
Bar Harbor® se composent de homard, de crabe, de 
saumon ou de palourdes frais, réduits en purée avec 
du vrai lait et de la vraie crème. 

Downeast Bisque | 

Bisque de la Nouvelle-Angleterre

Savory Stocks from the Seas

Bouillons savoureux des mers
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BAR018 NEW ENGLAND STYLE 

LOBSTER BISQUE

6 x 429 ML BISQUE DE HOMARD DE LA 

NOUVELLE-ANGLETERRE

BAR019 CRAB BISQUE

6 x 398 ML BISQUE DE CRABE

These Savory Stocks are created in small 
batches - made from flavorful fish, seafood, 
and simple, all-natural ingredients. 

Nous produisons ces savoureux bouillons par 
petits lots : avec des poissons et des fruits 
de mer pleins de saveur et d’autres 
ingrédients simples et naturels.

BAR007 FISH STOCK

6 x 398 ML BOUILLON DE POISSON

BAR008 SEAFOOD STOCK

6 x 398 ML BOUILLON DE FRUITS DE 

MER

READY TO SERVE / PRÊT À SERVIR

READY TO SERVE / PRÊT À SERVIR

NEW

NOUVEAU

NEW

NOUVEAU



At Bar Harbor®, we make our clam 
juice from whole, premium clams, 
not leftovers or discards. We chop 
our juicy clams, then hand-filter 
them, so there's never any grit or 
sediment – just a pure, 
homogenous mix of great tasting 
clam juice, from clams harvested 
from the cold waters of the North 
Atlantic.

À Bar Harbor®, nous fabriquons le jus de
palourdes à partir de palourdes entières
de première qualité et non de restes ou
de résidus. Nous hachons des palourdes
juteuses, puis les filtrons à la main afin de
ne laisser aucun grain de sable ni
sédiment. Le résultat? Un délicieux jus de
palourdes pur et homogène, au goût
exquis, de palourdes puisées des eaux
froides de l’Atlantique Nord.

BAR009 CLAM JUICE

12 x 240 ML JUS DE PALOURDES

The perfect starter for chowders, bisques, soups, broths and more. Use our Clam 
Juice to add that extra bit of rich flavor when baking fish, or as a substitute for water 
in your favorite seafood, soup or chowder recipes. Bar Harbor® Clam Juice also 
works great as an ingredient in Bloody Caesar. 

Il s’agit de la base parfaite pour les chaudrées, les bisques, les soupes, les bouillons, 
et plus encore. Le jus de palourdes Bar Harbor® rehausse la saveur du poisson lors 
de la cuisson ou remplace l’eau dans vos recettes préférées de fruits de mer, de 
soupes ou de chaudrées. Il permet de préparer un excellent bloody Caesar.
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• Entièrement naturel
• Sans agent de conservation artificiel ni GMS!
• Fait de palourdes de qualité supérieure
• Filtré à la main
• Sans sable ni sédiment

• All-natural 
• No artificial preservatives or MSG 
• Made with premium clams 
• Hand filtered 
• No grit or sediment



BAR011 WILD HERRING FILLETS 

WITH CRACKED PEPPER

12 x 190 G FILETS DE HARENGS 

SAUVAGES ASSAISONNÉS 

AU POIVRE CONCASSÉ

Product of/ Produit du 
CANADA

BAR012 SKINLESS, BONELESS 

SMOKED SARDINE FILLETS

12 x 190 G FILETS DE SARDINES SANS 

PEAU, SANS ARÊTES 

FUMÉES

BAR013 NATURAL SMOKED WILD 

KIPPERED HERRING

12 x 190 G KIPPERS HARENGS 

SAUVAGES FUMÉ NATUREL

Pêchés dans les eaux claires et 
froides de l’océan Atlantique Nord, 
entre le Maine et le Canada.

Harvested in the cold, clean waters 
of the Northern Atlantic Ocean 
between Maine and Canada.
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TRADITIONAL PRODUCTION AND TOP QUALITY
QUALITY IN HARMONY WITH NATURE

We use only the best raw materials, which are carefully processed 
and made into the best premium pasta on the market. Our durum 
wheat semolina is guaranteed GMO-free.
We follow a strict philosophy of sustainable food production.

PRODUCTION TRADITIONNELLE ET QUALITÉ 
SUPÉRIEURE, EN HARMONIE AVEC LA NATURE

Nous n’utilisons que les matières premières les plus fines et les 
transformons avec soin pour obtenir les pâtes de la meilleure qualité 
qui soit. Notre semoule de blé dur est garantie sans OGM.
Nous adhérons à des principes stricts en matière de production 
alimentaire durable.
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BEC008 SOUP NOODLES

12 x 500 G NOUILLES À SOUPE

BEC009 BROAD NOODLES

12 x 500 G NOUILLES LARGES

BEC014 SPIRAL NOODLES

15 x 500 G FUSILLIS

BEC006 BLACKFOREST STYLE

12 x 500 G NOUILLES DE STYLE 

FORÊT-NOIRE

BEC007 FARMER STYLE

12 x 500 G NOUILLES DE STYLE 

PAYSAN

BEC005 BAVARIAN STYLE 

SPAETZLE

12 x 500 G SPÄTZLES À LA MODE 

BAVAROISE
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ADD SOME SWAGGER
TO YOUR SAUCE AISLE.

AJOUTEZ DE L’AUDACE
À VOTRE RAYON DE SAUCES!

One taste and you’ll be back with the big spoon for 100% all-
natural Italian f lavour, roasted with Italian attitude and 
ready to fire up sales on your shelves. They only way to find 
a more authentic sauce is to have it in our restaurants.

Une seule bouchée et vous replongerez à la grande cuillère 
dans cette sauce à l’italienne, naturelle à 100 %, rôtie façon 
italienne et prête à faire exploser les ventes sur vos étagères. 
Le seul moyen de trouver une sauce plus authentique est de 
la déguster dans nos restaurants.

NOTHING BUT THE BEST GOES IN HERE. | RIEN DE MOINS QUE LES MEILLEURS INGRÉDIENTS!

Natural, non-GMO ingredients
naturel, SANS OGM100 % Imported Italian Tomatoes

faite de tomates importées d’Italie100 % SANS  sucre ajouté

NO  Sugar Added
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“Carbone might be the best 
Italian-American restaurant

of all time.” 

Awarded ONE MICHELIN STAR | Lauréat d’une ÉTOILE MICHELIN
In/en 2014, 2015, 2016, 2017, 2019, 2020, 2021

ALAN
RICHMAN, 

GQ 

« Carbone est sans doute le 
meilleur restaurant italo-

américain de tous les temps » 

    
Top 10 Best Dishes 

and Drinks
Best Italian 

Restaurants in 
America

Carbone is an Italian-American restaurant created by Mario Carbone, Rich Torrisi and 
Jeff Zalaznick. The restaurant pays homage to the essence of the great Italian-American 
restaurants of the mid-20th century in New York, where delicious, exceptionally well-
prepared food was served in settings that were simultaneously elegant, comfortable 
and unpretentious. 

The food nods to that same history but takes its culinary cues from the great talents and 
techniques of the present and of the future. Familiar dishes like Seafood Salad, Linguini 
Vongole, Lobster Fra Diavola, Chicken Scarpariello and Veal Parmesan are elevated to a 
new level.

Carbone est un restaurant italo-américain fondé par Mario Carbone, Rich Torrisi et Jeff 
Zalaznick. Il rend hommage à la tradition des grands restaurants italo-américains du 
milieu du 20e siècle à New York, où des plats délicieux et exceptionnellement bien 
préparés étaient servis dans des cadres à la fois élégants, confortables et sans prétention. 

Ses mets évoquent ce même passé, tout en s’inspirant des grands chefs et des techniques 
culinaires d’avant-garde. Un lieu où des plats familiers comme la salade de fruits de 
mer, les linguinis alle vongole, le homard Fra Diavolo, le poulet allo scarpariello et le 
veau parmesan franchissent un niveau supérieur.

Michelin Guide
2016, 2017, 2018



The typical tomato sauce uses tomato paste mixed with dehydrated ingredients and takes 
8 minutes to make. Carbone’s tomato sauce follows a home-made process, using only the 
freshest ingredients and slow-cooked in small batches. 

Une sauce tomate classique se compose de pâte de tomate mélangée à des ingrédients 
déshydratés et prend 8 min à préparer. La sauce tomate Carbone est élaborée selon un 
processus artisanal, à partir des ingrédients les plus frais et cuits lentement par petits lots.
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Developed by Michelin-starred 
chefs, Mario Carbone and Rich 

Torrisi, Carbone Sauces will enable 
consumers to bring the taste of the 
famous Carbone dining experience 

into their homes.

TASTE

Italy-grown San Marzano tomatoes 
handpicked at peak ripeness and stored 

in specially-lined cans with perfect 
amount of fresh basil to mature.

Fresh whole onions and garlic.

No sugar, 
fillers or additives are used -

only fresh ingredients.

INGREDIENTS

Tomatoes are cooked in temperature-
controlled open kettles to produce a 

uniformly 
delicious sauce.

Small batch using the same time and care 
that one would in a Carbone kitchen.

Overseen by Carbone Fine Food team, 
production and packing process is asset-

light, leveraging highly experienced 
sauces co-packer.

PROCESS

Élaborées par les chefs étoilés 
Mario Carbone et Rich Torrisi, les 

sauces Carbone offrent aux 
consommateurs la possibilité de 

retrouver à la maison la saveur des 
célèbres restaurants Carbone.

SAVEUR

Des tomates San Marzano cultivées en 
Italie, cueillies parfaitement mûres à la 
main et conservées avec du basilic frais 
dans des boîtes dotées d’un revêtement 

spécial leur permettant de gagner en 
maturité.

De l’ail et des oignons et frais entiers.

Sans sucre, agent de remplissage ni additif; 
que des ingrédients frais!

INGRÉDIENTS

Les tomates sont cuites dans des marmites 
ouvertes à température contrôlée pour 

produire une sauce uniformément délicieuse.

La production se fait par petits lots, avec le 
même temps et le même soin que dans une 

cuisine Carbone.

L’équipe de Carbone Fine Food supervise le 
tout. Le processus de production et 

d'emballage ne nécessite que très peu de 
ressources et fait appel à un co-emballeur de 

sauces chevronné.

PROCÉDÉ



100%  Italian tomatoes, hand-picked and steam peeled
Des tomates italiennes à 100 %, cueillies à la main et pelées à la vapeur

CBN002 TOMATO BASIL

6 x 660 ML TOMATES ET BASILIC

CBN003 ARRABBIATA

6 x 660 ML ARRABBIATA

CBN004 ROASTED GARLIC

6 x 660 ML AIL RÔTI

CBN005 MUSHROOM

6 x 660 ML CHAMPIGNONS

CBN006 MARINARA DELICATO

6 x 660 ML MARINARA DELICATO

CBN001 MARINARA

6 x 660 ML MARINARA
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64 %
Of Spicy Rigatoni Pasta 

Pinterest Searches 
Among Ages 25-34

des recherches de recettes de 
rigatonis épicés sur Pinterest

chez les 25 à 34 ans 

NEW | NOUVEAU! 

Carbone’s Spicy Vodka Brings 
Home The Most Hacked Dish

La sauce Vodka épicée Carbone
permet de réaliser à la 
maison le plat le plus 
recherché

• Made with Calabrian Chili, Onions & 
Garlic

• Celebrity-Coveted Taste
• Curated by Award-Winning Chefs
• Made from 100% Italian Tomatoes 
• Few, Simple Ingredients Slow-Cooked 

in Small Batches 
• All-Natural with Non-GMO and 

Gluten-Free

• Faite de chilis calabrais, d’oignons et 
d’ail

• Une saveur qui plaît aux célébrités
• Élaboré par des chefs primés
• Fait de tomates 100 % italiennes
• Liste simple d’ingrédients simples, 

mijotés par petits lots
• Entièrement naturel, sans OGM ni 

gluten13

22



WORLD FAMOUS VODKA SAUCE
SAUCE À LA VODKA RÉPUTÉE DANS LE MONDE ENTIER
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Carbone Spicy Vodka brings the world-
famous restaurant dish home for you to 
enjoy and discover what all the hype is 
about.  With the simple addition of cream, 
you can recreate the restaurant-quality 
Spicy Rigatoni sauce at home!

La sauce Vodka épicée Carbone vous 
permet de déguster à la maison le plat 
mondialement connu du restaurant et de 
découvrir ce qui fait l’objet de tout cet 
engouement.  Il suffit d’y ajouter de la 
crème pour recréer chez soi la recette de 
sauce épicée pour rigatonis digne d’un 
restaurant!

CBN007 SPICY VODKA

6 x 660 ML VODKA ÉPICÉE

INTERNET’S          
TOP HACKED RECIPE
LA RECETTE LA PLUS 

CHERCHÉE SUR 
INTERNET!



All wines contain 0.2% alcohol | Tous nos vins contiennent 0,2 % d’alcool
This is the equivalent to the alcohol content of some freshly squeezed orange juices.

Cela équivaut à la teneur en alcool de certains jus d’orange fraîchement pressés.

The History of Carl Jung Wines

The Carl Jung company is rich with history, tradition and 
quality wine making. It was established in 1868 in Germany 
and housed in a castle in the Rhineland built in the 10/11th 

century.

Today, Carl Jung Dealcoholized Wines utilize a process 
patented in 1908 that maintains the taste and 

characteristics of wine but removes the alcohol. The process 
of gently removing the alcohol is currently accomplished by 

the modern technique of vacuum distillation. 

It's all about the flavor. Carl Jung has been making non 
alcoholic wines for over one hundred and ten years because 
they're pretty darned good at it. One taste will tell you that 
they've done their job well. You won't be thinking about non 

alcoholic wine...rather, the crisp refreshing finish you've come 
to expect from your favorite tastings. Plus, you'll have the 

aroma and flavor of an expensive wine with all of the benefits 
and advantages of an alcohol-free wine. It's all about the 

flavor and one taste will convince you.

De-a l c o h o l i z e d  Wi n e
Vi n  d é s a l c o o l i s é

L’histoire des vins Carl Jung

L’entreprise Carl Jung jouit d’une riche histoire, d’une tradition et 
d’une production vinicole de qualité. Fondée en 1868 en Allemagne, 
elle est établie dans un château en Rhénanie, construit au 10e ou 

au 11e siècle.
De nos jours, les vins désalcoolisés Carl Jung reposent sur un 

procédé breveté depuis 1908 qui permet de conserver le goût et 
les caractéristiques du vin, tout en éliminant l’alcool. Cette méthode 
d’élimination en douceur de l'alcool est actuellement réalisée par la 

technique moderne de la distillation sous vide. 

Tout est dans la saveur. Carl Jung produit des vins non alcoolisés 
depuis plus de 110 ans et fait preuve d’une grande compétence 

dans ce domaine. Une seule gorgée suffira à vous convaincre qu’elle 
a bien fait son travail. La touche finale vive et fraîche que vous 

attendez en dégustant ce vin vous fera oublier qu’il est sans alcool.
De plus, vous retrouverez l’arôme et la saveur d’un vin de luxe avec 
tous les bénéfices d’un vin sans alcool. Tout est dans la saveur et 

une seule gorgée vous convaincra.



DE-ALCOHOLIZED WINE | VIN DÉSALCOOLISÉ
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JUN001 CABERNET SAUVIGNON

6 x 750 ML CABERNET SAUVIGNON

JUN002 CUVÉE RED

6 x 750 ML CUVÉE ROUGE

JUN003 MERLOT

6 x 750 ML MERLOT

JUN005 CUVÉE WHITE

6 x 750 ML CUVÉE BLANCHE

JUN006 RIESLING

6 x 750 ML RIESLING

JUN007 CHARDONNAY

6 x 750 ML CHARDONNAY

DE-ALCOHOLISED WINE, HOW IS IT DONE?

LE VIN DÉSALCOOLISÉ, COMMENT C’EST FAIT?

selection of wines

with alcohols

élection de vins avec 

alcool

“Carl Jung-Method”
de-alcoholization by vacuum 

distillation at low temperature 

< 30°C

Méthode « Carl Jung »
désalcoolisation par distillation 

sous vide à basse température 

(< 30 °C)

aroma recovery
according to a patented procedure 

by Dr. Carl Jung

récupération des arômes
selon un procédé breveté 

par Dr Carl Jung

distillate/alcohol

Distillation de l’alcool

Delivery of wines to 

Carl Jung winery

livraison des vins dans 

l’usine Carl Jung
blending and final 

preparation for filling

mélange et préparation à 

l’embouteillage

de-alcoholized wine

vin désalcoolisé

fining and filtration

finition et filtration

fully automatic cold 

sterile filling

embouteillage 

automatisé stérile à froid



Alcohol-free and up to 1/3 
fewer calories than an 
ordinary rosé wine.

Sans alcool et jusqu’à un 
tiers de calories de moins 
qu’un vin rosé ordinaire.
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JUN004 ROSÉ

6 x 750 ML ROSÉ

On exactly these days, our Carl Jung Rosé cannot 
be missed. It brings with itself all the benefits of a 
typical rosé: harmonious acidity, subtle tannins, 
fruity with a hint of raspberries and strawberries. 
Perfectly served at 6-8° C for example at summer 

parties, for afterwork or simply because you feel 
like it.

Ces jours-ci, notre Rosé Carl Jung est un 
incontournable. Il présente tous les avantages 
d’un rosé typique : acidité équilibrée, tannins 
subtils, goût fruité avec des notes de framboises 
et de fraises. Il est parfait servi entre 6 et 
8 °C lors de fêtes estivales, après le travail ou 

tout simplement pour le plaisir.



JUN008 WHITE SPARKLING WINE

6 x 750 ML VIN BLANC MOUSSEUX

Perfect served at 6-8° C | Kcal: 24.2 per 100 ml

Country of origin: Spain

Parfait servi entre 6 et 8 °C | 24,2 cal. par 100 ml                

Pays d’origine : Espagne 

Perfect served at 6-8° C | Kcal: 27.6 per 100 ml

Country of origin: Spain

Parfait servi entre 6 et 8 °C | 24,2 cal. par 100 ml                          

Pays d’origine : Espagne

JUN010 SPARKLING ROSÉ WINE

6 x 750 ML VIN ROSÉ MOUSSEUX
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Whether as a sparkling aperitif or in 

combination with summer dishes, this 

sparkling dealcoholized wine is always 

a reason to toast with its long, fine 

mousse, subtle scent and spicy, 

harmonious character. Light and 

digestible, with a fine aroma and 

subtle fruit.

En apéritif pétillant ou en association 

avec des plats d’été, ce vin mousseux 

désalcoolisé donne toujours envie de 

trinquer en raison de sa mousse fine et 

persistante, de son parfum subtil et de 

son caractère épicé et harmonieux.    

Léger et digeste, il présente un              

subtil arôme fruité.

The Carl Jung Mousseux Rosé has all the 

advantages of a typical rosé sparkling 

wine. Harmonious acidity, subtle 

tannins, fruity with a hint of raspberries 

and strawberries. It is light and long, 

delicately tingling.

Le Rosé mousseux Carl Jung présente 

tous les avantages d’un rosé typique : 

acidité équilibrée, tannins subtils, goût 

fruité avec des notes de framboises et de 

fraises. Son goût est léger et durable, il 

est délicatement pétillant.

NEW
NOUVEAU



Mundus Vini is one of the most prestigious wine 

competitions globally, held in Germany. It gathers 

experts, sommeliers, and wine enthusiasts to 

evaluate wines from various regions and grape 

varieties. Through blind tastings, medals are 

awarded to outstanding wines, providing 

consumers with reliable guidance in their wine 

selections.

In 2024, Carl Jung received the GOLD medal for 

being the best, national producer! 

Additionally, Carl Jung received a SILVER medal 

for White, Rose and Mousseux wine.

Mundus Vini est l’un des concours de vins les plus 

prestigieux au monde, organisé en Allemagne. Il 

réunit des experts, des sommeliers et des 

amateurs de vin qui évaluent des vins de diverses 

régions et de variétés de cépages. Lors de 

dégustations à l’aveugle, on décerne des médailles 

aux vins les plus remarquables, ce qui guide les 

consommateurs dans leur choix. 

En 2024, Carl Jung a décroché la médaille d’OR en 

tant que meilleur producteur national. Ses vins 

blanc, rosé et mousseux ont également remporté 

une médaille d’ARGENT.

BEST PRODUCER / 

MEILLEUR PRODUCTEUR 

NATIONAL 2024

CARL JUNG Gmbh



A family business with tradition 
and foresight
For more than 30 years, Cavendish & Harvey have 
dedicated themselves to the creation of mouth-
watering confectionery delicacies with the selection 
of finest ingredients and the creation of exquisite 
recipes.

Un goût exquis. Un emballage qui se recycle

Recyclable à 99 %

Une entreprise familiale 
alliant tradition et vision
Depuis plus de 30 ans, 
Cavendish & Harvey se 
consacre à la fabrication 
de délicieuses confiseries 
en sélectionnant les 
meilleurs ingrédients et 
en créant des recettes 
exquises.



Our fruity Sour Lemon Drops have a tingling, 
zesty flavour that shout out “eat me!”

Ces bonbons fruités au citron ont une saveur 
acidulée qui invite à la dégustation

Berry mix of fine raspberries, 
blackberries and blueberries.

Un mélange de framboises, de 
mûres et de bleuets.

Our best seller: fine lemon, cherry, blackberry, orange and 
pear flavours combine to bring your taste buds to life.

Notre produit phare réunit des arômes fins de citron, de 
cerise, de mûre, d’orange et de poire qui raviront vos papilles. 

These creamy sweets melt in your 
mouth and indulge your senses.

Ces friandises crémeuses fondent 
dans la bouche et exaltent vos sens.
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CAV005 BITTERSCOTCH CANDY

9 x 175 G CARAMELS AU BEURRE

CAV006 WILD BERRY CANDY

9 x 175 G BONBONS DE BAIE 

SAUVAGE

CAV009 SOUR LEMON CANDY

9 x 200 G BONBONS DE CITRON

CAV008 MIXED FRUIT CANDY

9 x 200 G BONBONS AUX FRUITS 

ASSORTIS



DOUBLE FRUIT DROPS
BONBONS DOUBLE FRUIT 

Discover the delicious contrast of two different fruits in one Drop. Tingling Lemon fruit is on the outside 
while rich Strawberry fruit is the filling on the inside. Together they create an invigorating sour-sweet 

taste like you have never experienced before. Double Fruit Drops, made with real fruit juices, are dusted 
with icing sugar and sealed in a premium gold tin for the highest quality freshness.

Découvrez le délicieux contraste de deux fruits combinés dans un même bonbon! Une riche garniture de 
fraise enrobée de citron acidulé. Cette association confère une vivifiante saveur aigre-douce comme 

vous n’en avez jamais goûté auparavant. Composés de vrais jus de fruits, les Bonbons double fruit sont 
saupoudrées de sucre à glacer et emballés dans une boîte dorée haut de gamme pour assurer une 

fraîcheur optimale.
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CAV030 LEMON WITH STRAWBERRY FILLING

9 x 175 G CITRON GARNI DE FRAISE
C

A
V

EN
D

IS
H

 &
 H

A
R

V
EY



Resealable zipper 
pouch for long-lasting 
freshness.

Pochette à fermeture à 
glissière qui garantit 
une fraîcheur durable
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CAV013 WINEGUMS

14 x 180 G GOMMES AU VIN

JUICY. FRUITY. YUMMY!
JUTEUX. FRUITÉ. DÉLICIEUX! 

NEW
NOUVEAU

CAV020 SOUR WINEGUMS

14 x 180 G GOMMES AU VIN AIGRE



Harvested 
from clearest ocean 

waters

Récolté dans les 
eaux les plus claires 
et pures de l’océan

Cornish Sea Salt is hand-harvested from the clearest ocean 
waters from Cornwall, England, delivering a deeper flavor 
intensity – more flavor with less salt.

Le sel de mer Cornish est récolté à la main dans les eaux 
les plus claires et pures de l’océan, en Cornouailles 
(Royaume-Uni). Son goût est plus intense, donc plus de 
saveur pour moins de sel.

NEW

NOUVEAU
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“
Seasoning and considering taste and flavour is so important in 

cooking. Soft and pure Cornish Sea Salt Flakes will enhance 

any recipe and you can simply feel its provenance from the 

wilds of the Cornish coast where it is hand harvested from the 

beautiful waters. It is one of my essential store cupboard 

ingredients. Delicious and stylish. The iconic blue and white 

pot brings magic to my kitchen.

En cuisine, il est très important de savoir assaisonner et de 

tenir compte du goût et des arômes. Les flocons de sel de mer 

Cornish, doux et purs, rehausseront toutes vos recettes. Vous 

sentirez qu’ils proviennent des régions sauvages de la côte de 

Cornouailles, où ils sont récoltés à la main dans ces eaux 

magnifiques. Délicieux et élégant , c’est l’un des ingrédients 

essentiels de mon garde-manger. Le pot bleu et blanc 

emblématique apporte de la magie dans ma cuisine.

“



1. Our sea salt contains a balance of 
natural sea minerals alongside 
sodium, including magnesium, 
calcium, and potassium – derived 
from the unique geology 
surrounding the water where it’s 
harvested

2. Harvested sustainably, by hand, 
using traditional methods

3. Each pot is inspected and packed 
by hand

4. The combined minerals from the 
harvested waters intensify the 
flavor, so less is needed overall for 
the same saltiness

5. Our salt sits on tables in some of 
the best restaurants in the world

6. Used and approved by Michelin-
starred chefs

7. PP5 plastic has a low carbon 
footprint compared to alternative 
options like cardboard and glass, 
and can be reused and recycled 

Mineral / Minéral Per 1.5 g serving / par portion de 1,5 g

Calcium 2.2 mg

Potassium 5.8 mg

Magnesium / Magnésium 1.4 mg
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1. Outre le sodium, notre sel de mer 
contient un mélange équilibré de 
minéraux marins naturels, dont du 
magnésium, du calcium et du 
potassium, issus des caractéristiques 
géologiques uniques de l’eau dans 
lequel il est puisé

2. Récolte durable, à la main, selon des 
méthodes traditionnelles

3. Chaque pot est inspecté et emballé 
à la main

4. Les minéraux combinés des eaux 
récoltées intensifient la saveur, de 
sorte qu’il en faut moins pour 
obtenir le même goût salé

5. Notre sel figure sur les tables de 
certains des meilleurs restaurants au 
monde

6. Utilisé et approuvé par des chefs 
étoilés du guide Michelin

7. Le plastique PP5 a une faible 
empreinte carbone par rapport à 
d’autres matières ,comme le carton 
et le verre, et peut être réutilisé et 
recyclé 



Cornish Sea Salt Crystals 
Cristaux de sel de mer Cornish 
(225 g)

Our Crystals pack a punch with their strong taste and crunchy exterior.

Great to amplify flavor in everyday cooking and ideal for delivering a salty crunch:

• Salting your pasta water before boiling

• Seasoning vegetables before roasting

• Making crunchy homemade breadcrumbs to top on fish and meat

Nos cristaux ont un goût prononcé et une texture croquante

Ils sont parfaits pour accentuer la saveur dans la cuisine de tous les jours et pour 
apporter une touche salée et croquante :

• Saler l'eau de cuisson des pâtes 

• Assaisonner les légumes avant de les rôtir

• Préparer une panure maison croustillante pour le poisson 
et la viande
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COR001 SEA SALT CRYSTALS

8 x 225 G CRISTAUX DE SEL DE 

MER

CRISTAUX DE SEL DE MER



Our Cornish Sea Salt Flakes are delicate and melt rapidly on the palate giving an instant salty hit.

These flakes are perfect for everyday cooking or adding that 
special finish to a dish: 

• Seasoning your dish on the table or just before serving

• Giving a finishing touch to homemade baked treats

• Sprinkling onto sizzling steak, avocado toast, or fresh tomatoes

Nos flocons de sel de mer sont délicats et fondent rapidement sur le palais, procurant une 
sensation salée instantanée

Ces flocons sont parfaits pour la cuisine de tous les jours ou pour apporter une touche finale 
spéciale aux plats : 

• Assaisonner à table ou juste avant de servir

• Donner une touche finale aux pâtisseries maison

• Parsemer sur un steak grésillant, une rôtie à l’avocat ou des tomates fraîches
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COR002 SEA SALT FLAKES

8 x 150 G FLOCONS DE SEL DE MER
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FLOCONS DE SEL DE MER

Cornish Sea Salt Flakes / Flocons 
de sel de mer Cornish (150 g)
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There are plenty of ordinary sweets, that's why we always make something special at Crest. 
With three of our own production facilities and a nose for trends, we know better than anyone 

how to surprise your customers. In addition to our own brands, we specialize in private label solutions.

Les friandises banales ne manquent pas, c’est pourquoi Crest confectionne toujours quelque chose de spécial. Forts de 
nos trois usines de fabrication et de notre sens aiguisé des tendances, nous savons mieux que quiconque comment 

épater vos clients. En plus de nos propres marques, nous nous spécialisons dans les marques de distributeur.
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CRE001

CRE003

CRE001 MILK CHOCOLATE COINS

48 x 85 G PIÈCES DE MONNAIE AU 

CHOCOLAT AU LAIT

CRE002 MILK CHOCOLATE COINS

36 x 35 G PIÈCES DE MONNAIE AU 

CHOCOLAT AU LAIT

CRE004 MILK CHOCOLATE $2 

COINS

10 x 1000 G PIÈCES DE 2 $ AU 

CHOCOLAT AU LAIT

CRE003 MILK CHOCOLATE $1 

COINS

10 x 1000 G PIÈCES DE 1 $ AU 

CHOCOLAT AU LAIT

CRE002
CRE004
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BREAKING NEWS
EXTRA EXTRA READ ALL ABOUT IT!

Give in to your 
cravings!

Cédez à vos
envies!

É

NOUVELLES DE L’HEURE
LIRE TOUT, TOUT, TOUT À CE SUJET!

◆ 3-4 g Protein / de 3 à 4 g de protéines 
◆ No Hydrogenated Fats | Sans graisses 

hydrogénées
◆ No Preservatives | Sans agent de 

conservation
◆ No Artificial Colours | Sans colorant 

artificiel
◆ No Artificial Flavours | Sans arôme 

artificiel
◆ 0 g Trans Fats / Sans gras trans
◆ Non-GMO | Sans OGM 
◆ No MSG | Sans GMS
◆ Kosher | Kasher
◆ Halal  



Powered by plant-
based protein and 
an unforgettable 
crunch.

Des protéines 
végétales et une 
texture 
croustillante 
inoubliable

LENTIL CHIPS |
CROUSTILLES DE LENTILLE
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DAI001 AGED WHITE CHEDDAR

8 x 120 G CHEDDAR BLANC VIELLI

DAI002 HIMALAYAN PINK SALT

8 x 120 G SEL ROSE DE L’HIMALAYA

DAI003 SPICY SRIRACHA

8 x 120 G SRIRACHA ÉPICÉ
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DAI007 HIMALAYAN PINK SALT

8 x 120 G SEL ROSE DE L’HIMALAYA

DAI008 BOURBON BBQ

8 x 120 G BBQ AU BOURBON

DAI004 VEGGIE CHIPS

8 x 170 G CROUSTILLES AUX LÉGUMES

DAI005 VEGGIE STICKS

8 x 120 G BÂTONNETS AUX LÉGUMES

QUINOA CHIPS |
CROUSTILLES DE QUINOA

VEGGIE CHIPS & STICKS | 
CROUSTILLES ET 
BÂTONNETS DE LÉGUMES



For our vegan friends, the caramelized onions 
make for a sweet yet smoky flavor. This nut-free 
dip is made creamy from soft tofu and vegan 
mayo. It’s so delicious, even non-vegans will find 
it irresistible!

Ingredients
2 large yellow onions
8 oz soft tofu
1/2 cup vegan mayonnaise
1 tablespoon soy sauce
1 tablespoon apple cider vinegar
1 tablespoon olive oil
1 clove minced garlic
1/2 teaspoon salt
1/2 teaspoon oregano
1/2 teaspoon dried parsley

Instructions:
Chop onions into strips and put into a large 
skillet with warmed olive oil on medium heat 
for 10 minutes. Stir frequently while onions 
sauté and season with salt. Then, turn heat 
to low and stir onions every 5 to 10 minutes 
until golden brown. Let the onions cool, then 
put into a blender with all other ingredients. 
Blend until smooth. Spoon into a bowl and 
refrigerate until cool. Serve with The Daily 
Crave Pink Himalayan Salt Quinoa chips and 
enjoy!
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Trempette pour nos amis végétaliens. Les oignons
caramélisés donnent une saveur à la fois douce et
fumée. Composée de tofu mou et de mayonnaise
végétale, cette trempette sans noix est crémeuse et si
délicieuse que même les non-végétaliens la
trouveront irrésistible!

Ingrédients
2 gros oignons jaunes
227 g (8 oz) de tofu mou
125 ml (½ tasse) de mayonnaise végétale
15 ml (1 c. à soupe) de sauce soya
15 ml (1 c. à soupe) de vinaigre de cidre
15 ml (1 c. à soupe) d'huile d'olive
1 gousse d’ail, émincée
2,5 ml (½ c. à thé) de sel
2,5 ml (½ c. à thé) d’origan
2,5 ml (½ c. à thé) de persil séché

Directive :
Hacher les oignons en lanières et les ajouter à une
grande poêle contenant de l’huile d'olive. Chauffer à
feu moyen pendant 10 min, en remuant souvent, puis
saler. Réduire à feu doux, puis remuer aux 5 à 10 min,
jusqu'à ce que les oignons soient dorés. Laisser
refroidir, puis transférer au mélangeur, avec tous les
autres ingrédients. Battre jusqu’à l’obtention d’une
consistance lisse. Transférer dans un bol et laisser
refroidir au frigo. Servir avec des Croustilles de
quinoa au sel rose de l'Himalaya The Daily Crave. Bon
appétit!
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✓ All natural   ✓ Fresh vegetables   ✓ No preservatives or additives

A QUICK AND DELICIOUS ENTERTAINING SOLUTION.

DES SOLUTIONS AMUSANTES, RAPIDES ET DÉLICIEUSES

• EUROPEAN GOURMET | GASTRONOMIE EUROPÉENNE

• HAND CRAFTED | FABRICATION À LA MAIN

• SMALL BATCH MADE | PRODUCTION PAR PETITS LOTS

• VEGETARIAN / VÉGÉTARIEN

• FAMILY RECIPES / RECETTES FAMILIALES

✓ Ingrédients naturels   ✓ Légumes Frais   ✓ Sans agent de conservation ni additif
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Natural Food Products from the Earth

Alimentaires naturels issus de la terre

DAL001 GARDEN ANTIPASTO

12 x 375 G ANTIPASTO DU JARDIN

DAL003 ROASTED PEPPER ANTIPASTO

12 x 375 G ANTIPASTO DE POIVRONS ROTÎS

DAL002 MEDITERRANEAN 

ANTIPASTO

12 x 375 G ANTIPASTO 

MÉDITERRANÉEN

DAL005 SMOKEY PEPPER SPREAD

12 x 375 G TARTINADE AUX POIVRONS 

FUMÉS

DAL004 ROASTED RED PEPPERS

12 x 500 G POIVRONS ROUGES RÔTIS
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GOÛTER LA QUALITÉ, C’EST GOÛTER LA VIE



Quality and convenience are perfectly married with Instant
Davidoff Café. In only two easy steps of preparation you can indulge 

in a delicious and luxurious cup of coffee. Simply heat water, add 
the desired amount of Davidoff instant coffee and enjoy a rich, full, 

and all around splendid coffee experience any time of the day.

Les cafés instantanés Davidoff allient qualité et commodité à la 
perfection. En deux étapes simples, on peut savourer un délicieux 

et onctueux café. Il vous suffit de chauffer de l’eau, puis d’ajouter la 
quantité désirée de café instantané Davidoff. Vous obtiendrez ainsi 

un café riche, généreux et tout simplement magnifique que vous 
pourrez déguster à toute heure de la journée.

I N S TA N T   COFFEE |  

CAFÉ I N S TA N TA N É
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DAV003 ESPRESSO 57

6 x 100 G ESPRESSO 57

DAV004 FINE AROMA

6 x 100 G ARÔME FIN

DAV005 RICH AROMA

6 x 100 G ARÔME RICHE

DAV034 CREMA INTENSE

6 x 90 G CREMA INTENSE
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DAV038 DECAF ELEGANT

6 x 100 G DÉCAFÉINÉ ÉLÉGANT

NEW
NOUVEAU

Davidoff Decaf Elegant Instant Coffee offers a refined coffee 
experience without the caffeine. Crafted from carefully selected 
premium Arabica beans, this decaf blend delivers a smooth, well-
balanced flavor with a hint of subtle richness. Perfect for those who 
seek sophistication in every cup, it's an ideal choice for enjoying the 
essence of luxury coffee at any time of the day.

Le café instantané élégant décaféiné de Davidoff offre une 
expérience de café raffinée sans caféine. Fabriqué à partir de grains 
d'arabica de première qualité soigneusement sélectionnés, ce 
mélange décaféiné offre une saveur douce et bien équilibrée avec 
une touche de richesse subtile. Parfait pour ceux qui recherchent la 
sophistication dans chaque tasse, c'est un choix idéal pour profiter de 
l'essence du café de luxe à tout moment de la journée.

DECAF ELEGANT VELVETY & DELIGHTFUL

DÉCAFÉINÉ ÉLÉGANT VELOUTÉ ET 

DÉLICIEUX

• Gently decaffeinated for uncompromised vivid aroma

• Medium roast with gentle body, caramel notes

• 100% premium Arabica blend, smooth texture

• Décaféiné en douceur pour un arôme vif sans compromis

• Torréfaction moyenne avec un corps doux, des notes de 
caramel

• Mélange 100 % Arabica de première qualité, texture 
onctueuse

I N T E N S I T Y  
I N T E N S I T É

R O A S T I N G   
G R I L L A G E

⚫      ⚫      ⚫      ⚫      ⚫    ⚫      ⚫      ⚫      ⚫      ⚫    ⚫6

⚫      ⚫      ⚫      ⚫      ⚫    ⚫      ⚫      ⚫      ⚫      ⚫    ⚫6



W H O L E  B E A N S  |  

GRAINS DE CAFÉ ENTIERS

DAV045 ESPRESSO 57

10 x 500 G ESPRESSO 57

DAV046 CREMA ELEGANT

10 x 500 G CRÈME ELEGANT

UNE EXPÉRIENCE SENSORIELLE 

COMPLÈTE

A COMPLETE SENSORY EXPERIENCE 

CREMA ELEGANT / CRÈME ELEGANT

TASTE INDICATION / INDICATION DE GOÛT 

NEW
NOUVEAU



COMPATIBLES AVEC LES MACHINES 
NESPRESSO®*

*Marque de commerce d’une société tierce.
Non compatibles avec les machines de la gamme VERTUO.

DISCOVER OUR NEW REFINED 

BLENDS, CAPTURED IN CAPSULES 

DÉCOUVREZ NOS NOUVELLES DOSETTES

AUX MÉLANGES RAFFINÉS



C A P S U L E S / DOSETTES
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DAV043 ESPRESSO 57

10 x 55 G ESPRESSO 57

DAV041 FINE AROMA

10 x 55 G ARÔME FIN

DAV042 RICH AROMA

10 x 55 G ARÔME RICHE

DAV044 CREMA INTENSE

10 x 55 G CREMA INTENSE
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FINE AROMA | ARÔME FIN

 
RICH AROMA | ARÔME RICHE

 

ESPRESSO 57 CREMA INTENSE
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With the potato products from Dr. Willi Knoll you can expect taste, enjoyment and little 
preparation effort. There is no main course that cannot be perfectly accompanied by 
our delicious side dishes. The potato products from Dr. Willi Knoll are quick and easy to 
prepare and their wide variety of varieties ensure a tasty dish on the table.

Les produits de pommes de terre Dr. Willi Knoll sont synonymes de goût, de plaisir et 
de peu d’efforts de préparation. Il n’existe aucun plat de résistance qui ne puisse se 
marier à merveille avec nos délicieux plats d’accompagnement. Ces produits de 
pommes de terre sont simples et rapides à préparer et leur grande variété vous assure 
toujours un repas savoureux.

KNO007 SLICED POTATOES

10 x 400 G POMMES DE TERRES EN 

RONDELLES

KNO008 6 BREAD DUMPLINGS IN 

BOILING BAGS

14 x 200 G 6 QUENELLES PANÉES EN 

SACHETS À BOUILLIR

KNO005 RÖSTI SHREDDED POTATOES

10 x 400 G RÖSTI (POMMES DE TERRE 

RÂPÉES)

KNO015 POTATO DUMPLINGS IN BAG

18 x 200 G QUENELLES DE POMMES DE 

TERRE EN SAC

KNO014 BAVARIAN KNÖDEL

9 x 309 G KNÖDELS À LA BAVAROISE

KNO017 POTATO DUMPLING MIX

12 x 309 G PRÉPARATION À QUENELLES 

DE POMMES DE TERRE



Dr. C. SOLDAN®
Original cough drops | Pastilles pour la toux 
Made in Germany | Produites en Allemagne

Sans lactose

The Em-eukal premium herbal drops are a real 
treat any time and any place

Lean back, have a rest, distance yourself from everyday worries. Take 
time out for yourself for a change. Watch the hustle and bustle on the 
street. Read a book. Have a cup of tea. Then suck a herbal drop and 
simply enjoy a moment's rest. Our Em-eukal premium herbal drops 

invite you to breathe deeply and relax – and this has been the case for 
more than 90 years.

Each recipe is unique. Each variety is made with high-quality, natural 
ingredients. And each one is only the original and genuine product if it 

comes with the flag.

Les pastilles aux herbes Em-eukal de première 
qualité sont délicieuses, en tout temps

Détendez-vous, reposez-vous, oubliez vos soucis quotidiens. Prenez du 
temps pour vous, pour une fois. Observez l’agitation dans la rue. Lisez 

un livre. Prenez une tasse de thé. Ensuite, sucez une pastille aux herbes 
et profitez simplement d’un moment de repos. Nos pastilles aux herbes 
Em-eukal de première qualité vous invitent à respirer profondément et 
à vous détendre, et ce depuis plus de 90 ans. Chaque recette est unique 

et fabriquée à partir d’ingrédients naturels de toute première qualité. 
Et une pastille n’est un produit original et authentique que si elle 

s’accompagne du petit drapeau.



ASPARTAME FREE

SANS ASPARTAME

Eucalyptus-menthol drops 
Our Classic herbal drop is known for its strong 
combination of eucalyptus oil and menthol. And 
therefore, ensures a special flavour and effective relief 
whenever and wherever you need it. Still faithful to 
the original German recipe developed by Dr Carl 
Soldan in 1923.

Pastilles à l’eucalyptus et au menthol
Nos pastilles aux herbes classiques sont connues pour
leur puissante combinaison d’huile d’eucalyptus et de
menthol. Leur arôme particulier vous garantit un
soulagement efficace chaque fois que vous en avez
besoin, Nous restons fidèles à la recette allemande
originale mise au point par le Dr Carl Soldan, en 1923.

5555

Green. Strong. The Original.
Les originales. Vertes. Puissantes.

DRS011 EM-EUKAL HONEY

20 x 50 G PASTILLES EM-

EUKAL AU MIEL

DRS013 EM-EUKAL SALVIA 

(SAGE)

20 x 50 G PASTILLES EM-

EUKAL À LA SAUGE

DRS014 EM-EUKAL LEMON

20 x 50 G PASTILLES EM-

EUKAL AU CITRON

DRS015 EM-EUKAL CLASSIC

20 x 50 G PASTILLES EM-EUKAL 

CLASSIQUES

DRS012 EM-EUKAL CLASSIC SUGAR-

FREE

20 x 50 G PASTILLES EM-EUKAL 

CLASSIQUES SANS SUCRE
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Eduscho, a German company, began operations in 1924. The company expanded to 
surrounding countries like Austria, where it quickly became a top seller. Tchibo, a storied 
German roaster on its own, buys Eduscho in 1997 and continues to create new coffees 

today.

Eduscho a été fondée en Allemagne, en 1924. L’entreprise a ensuite étendu ses activités aux 
pays voisins, comme l’Autriche, où elle est rapidement devenue un important fournisseur. 
Tchibo, torréfacteur allemand de renom, a fait l’acquisition d’Eduscho en 1997 et continue 

aujourd’hui de créer de nouveaux cafés.
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Typically strong, full-flavoured coffee. The Wiener 
Extra strong coffee flavour gives the atmosphere of 

Vienna. 
Un café particulièrement corsé et riche. La 

puissante saveur du café Wiener Extra vous 
donnera l’impression d’être à Vienne.

EDU002 WIENER GROUND 

COFFEE

12 x 250 G CAFÉ MOULU 

WIENER

ED
U

SC
H
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LOW IN CALORIES | WHOLE GRAIN | NO ADDITIVES
VERSATILE | NO ADDED FAT | HIGH IN FIBRE

ONLY 22 CALORIES PER THIN

FAIBLE EN CALORIES | FAIT DE GRAINS ENTIERS
SANS ADDITIF | POLYVALENT | SANS GRAS AJOUTÉ

RICHE EN FIBRES | 22 CALORIES SEUL. PAR CRAQUELIN



PURE, SIMPLE, WHOLE GRAIN GOODNESS. | LES BIENFAITS PURS, SIMPLES DE GRAINS ENTIERS

FNN001 MULTIGRAIN THIN CRISPBREAD

9 x 175 G PAIN PLAT MULTIGRAIN

FNN002 ORIGINAL THIN CRISPBREAD

9 x 200 G PAIN PLAT ORIGINAL

FNN003 ORIGINAL RYE ROUND CRISPBREAD

12 x 250 G CROUSTIPAIN DE SEIGLE ORIGINAL
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*These benefits have not been assessed by the FDA. Our products are not intended to diagnose, treat, cure, or prevent any disease.
*Ces bienfaits ne sont pas évalués par la FDA. Nos produits ne sont pas destinés à diagnostiquer, à traiter, à guérir ou à prévenir les maladies.  

Got a nagging Sweet tooth? | Vous avez une dent sucrée tenace? 

Gem Gem’s ginger candy is the quick-fix solution. We blend honest natural ingredients into a 
succulent snack – a treat for the senses and the body. With our symphony of spice sweetness and 
chewy texture even the most demanding cravings will be satisfied. 

Les bonbons au gingembre Gem Gem sont une solution rapide. Nous combinons divers 
ingrédients naturels pour créer une succulente collation, un régal qui ravira vos sens et votre 
palais. La douce harmonie de nos épices aromatiques et la texture moelleuse de nos bonbons 
saura satisfaire vos envies les plus persistantes!

GINGER HEALTH BENEFITS*
BIENFAITS DU GINGEMBRE SUR LA SANTÉ*

1) Ginger on the go | Du gingembre à emporter
May assist motion sickness, vertigo and nausea* Peut soulager le mal des transports, les vertiges 
et la nausée*

2) Eating too much? No Problem | Trop mangé? Pas de souci!
Ginger may help with indigestion, gas and upset stomach* 
Le gingembre peut aider en cas d’indigestion, de gaz et de maux de ventre* 

3) Why women love ginger? | Pourquoi les femmes aiment-elles le gingembre?
Comfort morning sickness, menstrual cramps, bloating & hot flashes* 
Soulage les nausées matinales, les crampes menstruelles, les ballonnements
et les bouffées de chaleur* 

4) Feeling under weather? | Vous ne vous sentez pas bien?
Ginger may relief colds & flu, allergies & sinus, headaches & migraines* 
Gingembre peut soulager rhume, grippe, allergies, maux de tête et migraines* 

5) Ginger may also help: | Le gingembre peut aussi aider à : 
•lower blood sugar & cholesterol* 
•improve blood circulation*
•boost immune system*
•detoxification* 

Vegan

Végétalien

PAREVE

•Réduire la glycémie et le cholestérol*
•Améliorer la circulation sanguine*
•Stimuler le système immunitaire*
•Détoxifier l’organisme*

Gingembre véritable d’Indonésie Sans gluten Sans OGM Végétalien Cuit à la marmite

Le gingembre peut aider 
à soulager le mal des 
transports, les maux 

d'estomac, les nausées 
et les nausées matinales 

temporaires
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GGB001 GINGER CANDY ORIGINAL

12 x 100 G BONBONS AU 

GINGEMBRE ORIGINAL

GGB002 GINGER CANDY MANGO

12 x 100 G BONBONS AU 

GINGEMBRE MANGUE

GGB003 GINGER CANDY ORANGE

12 x 100 G BONBONS AU 

GINGEMBRE ORANGE

GGB007 GINGER CANDY LEMON

12 x 100 G BONBONS AU 

GINGEMBRE CITRON
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Germany's most popular sparkling water | L’eau gazéifiée la plus populaire d’Allemagne

Gerolsteiner Sparkling is one of the most popular mineral water brands around the world. Its success is due 
to its clean and refreshing taste, which is attributed to its unique volcanic origins.

Gerolsteiner est l’une des marques d’eau minérale les plus populaires dans le monde. Son succès vient de 
son goût pur et rafraîchissant, attribuable à ses origines volcaniques uniques.

Valuable minerals, refreshing taste
The special geological features of the Volcanic Eifel 
region give Gerolsteiner Sparkling its refreshing, 
harmonious taste and make it naturally rich in 
essential minerals: 1 liter of Gerolsteiner Sparkling 
provides more than ⅓ of the daily calcium requirement 
and ¼ of the daily magnesium requirement.

Ingredients One liter of Gerolsteiner Sparkling 

mineral water provides more than one quarter of the 
daily magnesium requirement with 108 mg of this 
valuable mineral. Gerolsteiner Sparkling even meets 
one third of the daily calcium requirement with 348 
mg per liter.

Compare your waters! | Comparez la teneur de vos eaux minérales!

One type of water isn’t necessarily the same as another. They vary greatly in the minerals they contain and the
amount of each. Find out more about the mineral content of Gerolsteiner and nearly 500 international
mineral waters by visiting our Mineral Calculator: www.mineral-calculator.com

Une eau ne ressemble pas forcément à une autre. Les minéraux qu’elles contiennent et leur teneur varient 
considérablement. Pour en savoir plus sur la teneur en minéraux de l’eau minérale Gerolsteiner et celle de 
près de 500 eaux minérales internationales, visitez notre calculateur de minéraux: www.mineral-
calculator.com

Minéraux précieux, goût rafraîchissant
Les particularités géologiques de la région volcanique de 
l’Eifel confèrent à l’eau gazéifiée Gerolsteiner un goût 
rafraîchissant et équilibré et la rendent naturellement riche 
en minéraux essentiels : 1 litre d’eau gazéifiée Gerolsteiner
fournit plus d’un tiers des besoins quotidiens en calcium et 
le quart des besoins quotidiens en magnésium.

Les ingrédients, en un coup d’œil
Un litre d’eau minérale gazéifiée Gerolsteiner fournit plus 
du quart des besoins quotidiens en magnésium, soit 108 
mg de ce précieux minéral. Notre eau répond même au 
tiers des besoins quotidiens en calcium, soit 348 mg par 
litre.

http://www.mineral-calculator.com/
http://www.mineral-calculator.com/
http://www.mineral-calculator.com/


Why Gerolsteiner?
• Naturally carbonated and contains high levels of 

minerals.

• Real, tangible health benefits – similar to taking 

a mineral supplement:
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GRL001 CARBONATED NATURAL 

MINERAL WATER

15 x 750 ML EAU MINÉRALE 

NATURELLE GAZÉIFIÉE

Pourquoi choisir Gerolsteiner?
• Une eau naturellement gazéifiée riche en minéraux

• Des bienfaits réels et tangibles pour la santé, 

similaires à la prise d’un supplément minéral :



GIA sait préserver l’arôme et la fraîcheur 
d’ingrédients naturels dans des tubes 

toujours prêts à l’emploi



GIA s.r.l. is a family company located in Emilia Romagna, the Italian Food Valley.
Gia products are obtained from fresh ingredients which are carefully selected, controlled and 

processed using modern equipment to ensure the perfect balance of the product in tube.

GIA s.r.l. est une entreprise familiale située à Émilie-Romagne, la vallée de la gastronomie italienne. 
Les produits GIA se composent d’ingrédients frais soigneusement sélectionnés, contrôlés et 

transformés à l’aide d’un équipement moderne afin d’assurer l’équilibre parfait du produit en tube.

Since 1980
Depuis 1980

• Our pastes are made from top quality fresh 
ingredients. 

• Like her father, Maria demands that they buy 
the actual herbs / vegetables and wash and 
grind them at their factory.

• GIA have supplied William Sonoma and were 
selected for Eataly in Manhattan. They 
created an Umami paste for Nobu, one of the 
world's leading chefs and restaurateurs.

• The top seller in the range is Anchovy paste. 
Gia uses top quality anchovies from the 
Adriatic sea (East Coast of Italy). The fish is 
properly matured in salt and the whole fillet is 
used.

65

G
IA

• Nos pâtes sont faites d’ingrédients frais de qualité 
supérieure.

• Comme son père, Maria exige que les légumes et 
les herbes soient achetés frais, puis lavés et broyés 
dans son usine.

• GIA a déjà été fournisseur de William Sonoma et a 
été sélectionnée par Eataly à Manhattan. De plus, 
elle a créé une pâte umami pour Nobu, l’un plus 
grands chefs et restaurateurs du monde.

• Le produit phare est la pâte d’anchois. Pour ce 
faire, GIA utilise des anchois de qualité supérieure 
de la mer Adriatique (Côte est de l’Italie). On 
emploie le filet entier et le mûrit à point dans du 
sel.
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GIA products are ready to use and require 

no prior steps.

Les produits GIA sont prêts à l’emploi et ne 

nécessitent aucune étape préalable.

Our products in tubes are always ready 

and available.

Nos produits en tube sont pratiques et 

toujours à portée de main.

They let you personalize many recipes in a 

delicious, original way.

Polyvalents, ils vous permettent de 

personnaliser de nombreuses recettes 

délicieuses, de façon originale.

GIA tubes let you add the right quantity of product to 

any recipe, without any scraps or waste.

Grâce aux tubes GIA, vous ajoutez la bonne dose de 

produit à n’importe quelle recette, sans gaspillage

Having basic ingredients at hand makes any dish tasty 

and sophisticated, even the simplest meals.

Le fait de disposer d’ingrédients de base rend plus 

facile la création de plats savoureux et raffinés, même 

les repas les plus simples.



Gia garlic is produced to a unique formula based on an authentic italian 
recipe. Careful handling retains the full fragrance and unique taste of 
garlic. Gia garlic puree can be used in all recipes which call for garlic.

La pâte d’ail GIA est produit selon une recette italienne authentique. Le 
soin apporté à sa préparation permet de conserver tout le parfum et le 
goût caractéristiques de l’ail. Cette purée d’ail convient dans toutes les 
recettes qui requièrent de l’ail.

Mix with olive oil for use as a dressing with salad or pasta or use it as an 
ingredient in a wide variety of dishes where the distinct flavour of Pesto 
will appropriately enhance the recipe. A little goes a long way.

Ajoutez-le à de l’huile d’olive pour assaisonner une salade ou des pâtes 
ou rehaussez-en divers plats dans lesquels où la saveur distincte du 
pesto vous semble appropriée. Une petite dose suffit.

Real sun-dried tomatoes combined with the classic ingredients of puree 
to create a paste that will add a unique flavour to meat, vegetables, 
pasta, casseroles and sauces.

De vraies tomates séchées au soleil combinées aux ingrédients 
classiques, le tout mis en purée pour créer une pâte qui ajoutera une 
saveur unique à la viande, aux légumes, aux pâtes, aux ragoûts et aux 
sauces.

The easiest way to add the special flavour that anchovy brings to a host 
of recipes ranging from salad dressings to seafood sauces, compound 
butters, and even meat dishes.

Il s’agit du moyen le plus simple d’ajouter la saveur particulière de 
l’anchois à une multitude de recettes, allant des vinaigrettes aux sauces 
pour fruits de mer, en passant par les beurres composés et même les 
plats de viande.

GIA001 GARLIC PASTE

12 x 90 G PÂTE D’AIL

GIA002 BASIL PESTO

12 x 80 G PESTO AU BASILIC

GIA003 SUN DRIED TOMATO 

PESTO

12 x 80 G PESTO AUX TOMATES 

SÉCHÉES AU SOLEIL

GIA004 ANCHOVY PASTE

12 x 60 G PÂTE D’ANCHOIS
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Bakery history in Verden
For three generations, we have been pampering people with our cookie and waffle creations. 

It all started on Grüne Straße in Verden an der Aller. Young Hans Freitag founded a bakery 

and confectioner's shop on August 12, 1946. 

Two years later, he employed 30 people. The great breakthrough came in 1949, with the 

procurement of a steel belt oven. Since that time, the company has focused exclusively on 

the production of the tastiest cookies and waffle treats.

The Verdener Keks- und Waffelfabrik has always been a family operation. After the sudden 

death of her husband in 1960, Anita Freitag took over operations. In 1973, she handed it over 

to her son, Hans Freitag junior. 

He followed his mother and then managed it for more than forty years. Today, his daughter 

Anita Freitag-Meyer is heading the family business in the third generation.

Histoire de notre pâtisserie à Verden
Depuis trois générations, nous choyons nos clients en leur offrant nos créations de biscuits et de 

gaufrettes. Tout a commencé sur la rue Grüne, à Verden an der Aller. C’est là que le jeune Hans 

Freitag y ouvre une pâtisserie et confiserie, le 12 août 1946. 

Deux ans plus tard, il emploie 30 personnes.  La croissance de la pâtisserie commence 

véritablement en 1949, lorsque Hans fait l’acquisition d’un four à bande continue en acier.  

Depuis, l’entreprise se consacre exclusivement à la production des meilleurs biscuits et gaufrettes 

qui soient. 

La Verdener Keks- und Waffelfabrik a toujours été une entreprise familiale. Après le décès 

soudain de son mari en 1960, Anita Freitag reprend les rênes de l’entreprise. En 1973, elle passe le 

flambeau à son fils, Hans Freitag Junior. 

Ce dernier exploite l’entreprise pendant plus de quarante ans. Aujourd’hui, c’est sa fille Anita 

Freitag-Meyer qui dirige l’entreprise familiale pour une troisième génération. 

Nous cuisinons 

l’excellence!



• 35% of contents are chocolate coated
• Made with real milk chocolate
• No preservatives
• No artificial flavours
• No dyes
• No genetically altered ingredients
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FRE002 DESIREE ASSORTED WAFERS

10 x 300 G ASSORTIMENT DE 

GAUFRETTES DESIREE

FRE003 NOBLESSE ASSORTED 

BISCUITS & WAFERS

10 x 300 G ASSORTIMENT DE 

GAUFRETTES ET BISCUITS 

NOBLESSE

FRE001 NOBLESSE NOIR

10 x 300 G NOBLESSE NOIR

• 35 % des produits sont enrobés de chocolat
• Faits de vrai chocolat au lait
• Sans agent de conservation
• Sans arôme artificiel
• Sans colorant
• Sans ingrédient génétiquement modifié

Only the best
Ingredients

Faits des meilleurs
ingrédients



If you love animals, 

you’ll love Katjes!

Si vous aimez les 

animaux, vous 

aimerez Katjes!

Switzerland/Suisse

Globally partnering with Animal Sanctuaries

Partenaire mondial de refuges pour animaux
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STARCH/AMIDON 

PECTINE

CARNAUBA

PLANT BASED / À 
BASE DE PLANTES

KAT002 RAINBOW-EDITION

15 x 170 G BONBONS ARC EN 

CIEL

KAT003 SOUR

15 x 170 G BONBONS ACIDULÉS

KAT004 PINK-EDITION

15 x 170 G BONBONS ÉDITION 

ROSE

KAT016 PEACE & LOVE

15 x 170 G BONBONS PEACE & 

LOVE

Strawberry, cherry, blueberry & orange

Fraises, cerises, bleuets et orange

Strawberry, cherry, raspberry & blueberry

Fraises, cerises, framboises et bleuets

Blackcurrant, peach, cherry, 
strawberry & pear

Cassis, pêche, cerises, fraises et poire

Currant, peach, raspberry, lime & blood orange

Raisins de Corinthe, pêche, framboises, lime et orange 
sanguine

71 71

K
at

je
s



The green ear is strawberry flavour and is the 
ideal counterpart to the blackcurrant-flavoured 

red ear. The pink marshmallow bunnies are a 
delicious raspberry flavour, while the white 

bunnies are cherry flavour.

Ces jolis lapins à la guimauve sont soit de 
couleur rose et délicieusement parfumés à la 
framboise, soit blancs et parfumés à la cerise. 

Ils ont une oreille verte aromatisée à la fraise et 
l’autre, rouge, est parfumée au cassis. 

KAT019 SALTY HERRING

20 x 175 G RÉGLISSES HARENGS

KAT020 FRED FERKEL

18 x 175 G GÉLIFIÉS+GUIMAUVE 

FRED  LE PORCELET

KAT021 GREEN EAR BUNNY

16 x 175 G GUIMAUVES DE LAPIN 

À L’OREILLE VERTE

Cheerful little Fred is made up of soft marshmallows and 
fruit gummies. His little pink ears taste of either strawberry, 
cherry or raspberry.
Fred le joyeux petit porcelet se compose de guimauves et 
de gélifiés aux fruits. Ses jolies oreilles roses ont un goût 
de fraise, de cerise ou de framboise.

Sprinkled with salmiak salt, licorice lovers will 
adore these delectable little fish.

Saupoudrés de chlorure d’ammonium, ces 
petits poissons délectables raviront les 
amateurs de réglisse.
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2020: Katjes production is carbon-neutral!

In 2020, we were one of the first companies in this industry to achieve carbon neutrality at 
all three of our production sites in Germany. It took both big and small steps to achieve this 
goal. The biggest step we have taken to reduce our carbon footprint was transitioning to 
green electricity, which we have now used exclusively since 2015. We also continually strive 
to optimize our energy consumption – year over year, we manage to use less energy per 
ton of finished goods. We aim to halve our carbon footprint by 2030. 

Vegetarian | Végétarien

By ensuring our production and our products are completely vegetarian, we not only contribute greatly to animal 
welfare – we also reduce harmful carbon emissions by 20%. We replace gelatine with substitutes such as plant-based 
pectin. 

Parce que nos produits sont entièrement végétariens, nous contribuons grandement au bien-être des animaux; de 
plus, nous réduisons les émissions de carbone nocives de 20 %. Nous remplaçons la gélatine par des substituts comme 
la pectine à base de plantes.

K
at

je
s

73

2020: La production de Katjes est carboneutre!

En 2020, nous avons été l’une des premières entreprises de cette industrie à atteindre la neutralité 
carbone sur nos trois sites de production en Allemagne. Il a fallu de grands et de petits pas pour atteindre 
cet objectif. La plus grande mesure que nous ayons prise pour réduire notre empreinte carbone a été la 
transition vers l’énergie verte, que nous utilisons maintenant exclusivement depuis 2015. Nous nous 
efforçons également continuellement d’optimiser notre consommation d’énergie - d’année en année, nous 
parvenons à utiliser moins d’énergie par tonne de produits finis. Nous visons à réduire de moitié notre 
empreinte carbone, d’ici 2030.

In the 70 years of its existence, Katjes has proven itself as a trendsetter and pioneer and is now the 
number one vegetarian gummy candy brand in Europe.

Katjes only uses high-quality, natural raw ingredients, sourced as locally as possible. And yes, 
they’re 100% plant-based – of course.

By ensuring production and products are completely vegetarian, Katjes not only contributes greatly 
to animal welfare – they also reduce harmful carbon emissions by 20%. Gelatin is replaced with 

substitutes such as plant-based pectin. 

Au cours de ses 70 années d’existence, Katjes s’est imposée comme pionnière et est aujourd'hui la 
première marque de bonbons gélifiés végétariens en Europe.

Katjes n’utilise que des matières premières naturelles de première qualité, d’origine aussi locale que 
possible. Et bien sûr, ce sont des ingrédients d’origine végétale à 100 %. 

Parce que sa production est entièrement végétarienne, Katjes contribue grandement au bien-être 
des animaux et réduit de 20 % les émissions de carbone nocives. De plus, elle remplace la gélatine 

habituelle par de la pectine végétale. 

does things differently * fait les choses autrement



ORIGINAL DUTCH RECIPE | RECETTE HOLLANDAISE 
SINCE/DEPUIS 1922

The De Vries family started producing peppermint in 1902, and from 1922 under the brand name King.
Over time, the brand has evolved from a simple throat lozenge to a modern breath freshener. Since 2022, KING 
has been 100 years old, and the brand has always been known for its iconic peppermint roll. 
Besides that, it still contains the same secret peppermint blend that makes KING 
loved by many Dutch consumers.

La famille De Vries produit des pastilles de menthe depuis 1902, qui portent le 
nom King, depuis 1922.
Au fil du temps, la marque a évolué, passant d'une simple pastille pour la gorge à des 
bonbons modernes pour rafraîchir l’haleine. En 2022, KING fêtait ses 100 ans et la marque 
est toujours connue pour son emblématique rouleau à la menthe poivrée. En outre, il contient 
toujours le même mélange secret de menthe poivrée qui fait de KING un produit prisé par de nombreux 
consommateurs néerlandais.



KING Peppermint has traditionally been packed in rolls, which is 
why this form of packaging has become an integral part of the 
range. The traditional KING roll contains 21 tasty, fresh mints .
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Tasty KING Peppermint with a fresh peppermint flavour. The mints are made with the 
greatest care and the original, natural KING peppermint oil. Delicious refreshment at any 

time of the day!

Les pastilles KING ont un goût frais de menthe poivrée. Ces menthes sont fabriquées avec 
le plus grand soin et à base d’huile de menthe poivrée naturelle et originale KING. Un 

délicieux rafraîchissement à tout moment de la journée!

La menthe poivrée KING est traditionnellement offerte en rouleaux, c'est pourquoi 
cette forme d'emballage fait désormais partie intégrante de la gamme. 

KNG001 ORIGINAL PEPPERMINT ROLLS

36 x 44 G PASTILLES DE MENTHE  

ORIGINALES

K
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✓ No artificial colours or flavours

Sans colorants ni arômes artificiels
Sans agent de conservation ajouté

✓

No preservatives added

Soups/Soupes
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KNR001 STERNCHEN SUPPE

13 x 84 G SOUPE AUX 

ÉTOILES

KNR002 FRÜHLINGSSUPPE

14 x 62 G SOUPE 

PRINTANIÈRE



✓

No artificial colours or flavours✓

No preservatives added
Sans colorants ni arômes artificiels
Sans agent de conservation ajouté

77

KNR007 AROMAT SHAKER

12 x 100 G ASSAISONNEMENTS À 

SAUPOUDRER

KNR010 JÄGER-SCHNITZEL

20 x 47 G JÄGER-SCHNITZEL 
(SAUCE À ESCALOPE 

CHASSEUR)

KNR035 WIENER SCHNITZEL

15 x 90 G WIENER SCHNITZEL 

(SAUCE À ESCALOPE 

VIENNOISE)
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KNR036 ROULADEN

29 x 34 G ROULADEN (SAUCE À 

PAUPIETTES)

KNR037 GULASH

24 x 46 G SAUCE À GOULASH

KNR038 PAPRIKA GULASH

22 x 48 G SAUCE À GOULASH 

AUX POIVRONS

KNR039 HACKBRATEN

18 x 70 G HACKBRATEN (SAUCE 

À PAIN DE VIANDE)

KNR040 SAUERBRATEN

26 x 37 G SAUCE À 

SAUERBRATEN

Spices/Épices



5 pouches in cello (9g each)
5 sachets par sac (9 g chq)

S a l a d  M i x
M é l a n g e s  à  s a l a d e
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KNR011 JÄGER SAUCE

23 x 32 G JÄGER (SAUCE 

CHASSEUR)

KNR012 RAHM-CHAMPIGNONS

30 x 33 G RAHM (SAUCE CRÈME 

AUX CHAMPIGNONS)

KNR042 PFEFFER-RAHM 

MEDAILLONS

23 x 39 G PFEFFER-RAHM 

(SAUCE À LA CRÈME 

AU POIVRE)

KNR014 DILL-KRÄUTER

15 x 45 G MÉLANGE 

À L’ANETH

KNR015 WURZIGE 

GARTENKRÄUTER

15 x 40 G MÉLANGE AUX 

HERBES DU JARDIN

KNR016 KUCHENKRÄUTER

15 x 40 G MÉLANGE AUX 

AROMATES DE 

CUISINE

S a u c e  M i x  /
M é l a n g e s  p o u r  s a u c e s

✓

No artificial colours or flavours✓

No preservatives added
Sans colorants ni arômes artificiels
Sans agent de conservation ajouté



One of the main secrets to Kühne’s success is their high-
quality standards. This does not begin during processing 
food but much earlier in the selection of raw materials and 
suppliers. Only the best ingredients from mostly controlled 
contract farming are processed with great care and 
preserved using gentle methods. In addition, are the 
unique recipes that make up the typical fine-spicy Kühne 
taste. Whether hand-picked gherkins, crisp freshly 
harvested cabbage, creamy stirred dressing or organically 
produced vinegar – only the best ingredients are used.

A balanced and healthy diet is very important for 
people’s health and productivity. Plant foods in 
particular have health benefits and support a 
sustainable diet. At Kühne a balanced diet with 
enjoyment and passion for food simply go hand in 
hand. That is why they develop products with the well-
being of consumers in mind. 

Une alimentation saine et équilibrée est très importante pour la 
santé et la productivité des personnes. Les aliments végétaux en 
particulier présentent des bienfaits pour la santé et soutiennent 
une alimentation durable. Chez Kühne, se nourrir de façon 
équilibrée avec plaisir et passion vont tout simplement de pair. 
C’est pourquoi l’entreprise formule ses produits pour le bien-
être des consommateurs.

L’un des principaux secrets du succès de Kühne réside dans ses
normes élevées de qualité. Celles-ci ne commencent pas lors de la
transformation des aliments mais bien plus tôt, dans la sélection
des matières premières et des fournisseurs. Seuls les meilleurs
ingrédients issus d'une agriculture contractuelle majoritairement 
contrôlée sont traités avec le plus grand soin et conservés selon des 
méthodes douces. De plus, ce sont les recettes uniques qui composent 
le goût caractéristique, finement épicé de Kühne. Qu’il s’agisse de 
cornichons cueillis à la main, de choux croustillants fraîchement 
récoltés, de vinaigrettes crémeuses ou de vinaigres biologiques, seuls 
les meilleurs ingrédients entre dans leur composition.

 

 



·  vegetarian  
·  vegan  
·  German farming

Our barrel sauerkraut is made according to a traditional German recipe which gives the full flavour. 

Notre choucroute en pot est faite selon une recette allemande traditionnelle qui lui donne toute sa saveur.
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KUH001 BARREL SAUERKRAUT

6 x 796 ML CHOUCROUTE EN BARIL

*AC Nielsen, PICKLES + PICKLED VEGETABLES, NATIONAL EX NFLD GB +DR +MM, 52 w/e 27/01/24
*AC Nielsen, Cornichons + Légumes marinés, NATIONAL (sauf T-N), GB +DR +MM (épic.+pharm+mass), 52 dern. sem .fin. le 27/01/2024

·  végétarien  
·  végétalien  
·  culture allemande



Original red cabbage, finely seasoned, ready to cook 
prepared and made according to a traditional 
recipe.

Cette choucroute de chou rouge originale, finement 
assaisonnée, prêt à cuisiner, est préparée selon une 
recette traditionnelle.
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WINE SAUERKRAUT
CHOUCROUTE AU VIN BLANC

KUH002 SAUERKRAUT WITH WHITE WINE

6 x 720 ML CHOUCROUTE AU VIN BLANC

Mild and juicy sauerkraut refined with white wine. The white wine 
gives the kraut its delicious taste which is ideal for many hearty 
sauerkraut recipes.

Une choucroute douce et juteuse raffinée au vin blanc, qui donne à 
cette dernière son goût délicieux, idéal dans de nombreuses 
recettes succulentes. 

KUH003 RED CABBAGE

12 x 720 ML CHOU ROUGE

KUH004 RED CABBAGE 

WITH APPLE

12 x 720 ML CHOU ROUGE 

AVEC POMMES

RED CABBAGE  CHOU ROUGE

81

K
Ü

H
N

E



GHERKINS CORNICHONS
82

KUH006 PICKLED GHERKINS

12 x 500 ML CORNICHONS MARINÉS

KUH007 HOT PICKLED GHERKINS

12 x 500 ML CORNICHONS MARINÉS 

PIQUANTS

KUH008 SWEET PICKLED 

GHERKINS

12 x 500 ML CORNICHONS MARINÉS 

SUCRÉS

KUH005 BARREL DILL PICKLES

6 x 1 L BARIL DE CORNICHONS 

À L’ANETH



Mustard gherkin relish with crunchy 
gherkin cubes and mustard. 

Relish de cornichons à la moutarde avec 
des cubes de cornichons croquants. 

Sweet pickle relish with crunchy gherkin 
cubes and pieces of paprika. 

Relish de cornichons sucrés avec cubes de 
cornichons croquants et morceaux de 
poivrons. 
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KUH020 SWEET PICKLE GOURMET RELISH

6 x 250 ML MARINADE SUCRÉE AVEC 

CORNICHONS CROQUANTS

RELISHKUH021 FINE MUSTARD GOURMET RELISH

6 x 250 ML MOUTARDE FINE AVEC 

CORNICHONS CROQUANTS

83
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Vegetables are pickled in a boiled brine 
made from vinegar with salt, spices, herbs, 
natural flavours and sugars. During the 
winter, pickled vegetables were for a long 
time one of the main sources of vitamins in 
regions where it was not possible to harvest 
vegetables year-round due to climatic 
reasons.

Les légumes baignent dans une saumure 
bouillie à base de vinaigre avec du sel, des 
épices, des herbes, des arômes naturels et 
des sucres. Pendant l’hiver, les légumes 
marinés ont longtemps été l’une des 
principales sources de vitamines dans les 
régions où le climat ne permettait pas de 
récolter des légumes à l’année.

KUH009 RED BABY BEETS

12 x 500 ML PETITES BETTERAVES 

ROUGES

KUH010 ONIONS

12 x 500 ML OIGNONS

KUH012 SUN DRIED TOMATOES

10 x 375 ML TOMATES SÉCHÉES AU 

SOLEIL

KUH014 HORSERADISH

6 x 125 ML RAIFORT



This table mustard in the distinctive beer mug jar is a classic medium hot mustard. 
After enjoying the mustard, you can use the jar as perfect drinking glass. 

Cette moutarde de table, présentée dans une chope de bière distinctive, est une 
moutarde classique mi-forte. Quand vous aurez savouré toute la moutarde, le pot 
pourra vous servir de verre à boire.

T A B L E  M U S T A R D  |  M O U T A R D E  D E  T A B L E

in the beer mug jar | dans une chope de bière

MUSTARD  MOUTARDES
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KUH015 DELI STYLE MUSTARD

10 x 250 ML MOUTARDE QUALITÉ DELI

KUH016 EXTRA HOT MUSTARD

10 x 250 ML MOUTARDE TRÈS FORTE

KUH017 WHOLE GRAIN MUSTARD

10 x 250 ML MOUTARDE GRAIN ENTIER 

(À L’ANCIENNE)

KUH018 SWEET BAVARIAN MUSTARD

10 x 250 ML MOUTARDE DOUCE BAVAROISE

KUH050 MUSTARD IN BEER MUG

6 x 250 ML MOUTARDE DANS UNE CHOPE DE 

BIÈRE

Coarsely ground, spicy mustard. As most 
seeds are intact, the mustard does not 
lose its aroma when heated making it a 

favourite variety of mustard for cooking.

Moutarde grossièrement moulue et 
épicée. Comme la plupart de ses graines 
sont intactes, la moutarde ne perd pas 
son arôme lorsqu’elle est chauffée. Un 

incontournable dans votre cuisine.

Classic medium-hot mustard with 
the traditional Kühne seasoning 

and an extra creamy consistency. 

Moutarde mi-piquante classique 
aux assaisonnements traditionnels 

Kühne et une consistance extra 
crémeuse.

Made according to a traditional recipe 
from Dijon. This mustard provides          

every meal with the proper measure               
of hotness.

Fabriquée selon une recette 
traditionnelle de Dijon, cette moutarde 

fournit à chaque repas une dose parfaite 
de réconfort et donne du piquant aux 

aliments.

With a fine grain that comes from 
coarsely ground grains and a sweet 
and mild flavour that is created by 
adding sugar while heating it up.

Une moutarde à la mode bavaroise qui 
tire sa finesse de la mouture grossière 
de ses graines et sa saveur douce et 
sucrée de l’ajout de sucre pendant la 

cuisson.
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VINEGAR  VINAIGRE

KUH022 APPLE CIDER VINEGAR

12 x 750 ML VINAIGRE DE CIDRE DE 

POMMES

KUH023 SALATA SEASONED 

VINEGAR

12 x 750 ML VINAIGRETTE 

ASSAISONNÉE

Cider vinegar is obtained from 1kg of sun-ripened apples and is ideal 
for the versatile, healthy diet. Its fruity mild seasoning goes well with 
fresh salads, vegetable and light sauces. 

5% acidity, obtained by biological fermentation.

Fait de 1kg de pommes mûries au soleil, ce vinaigre de cidre  est 
idéal pour une alimentation saine et variée. Son arôme doux et 
fruité se marie bien avec les salades fraîches, les légumes et les 
sauces légères. 

Il contient 5 % d’acidité, obtenue par fermentation biologique.

Ready for use prepared seasoned vinegar on vinegar base - a versatile 
companion for the fast and healthy cuisine. This herbal spicy dressing 
goes well with fresh leaf and vegetable salads, pure or refined with 
fresh herbs, fine salad oil, cream or yoghurt. Low in calories

Une vinaigrette assaisonnée, à base de vinaigre, prête à servir. Il s’agit 
d’un compagnon polyvalent pour une cuisine rapide et saine. 
Aromatisée aux fines herbes, cette vinaigrette se marie bien avec les 
salades de feuilles et de légumes frais, telles quelles ou composées 
avec des herbes fraîches, de l’huile fine à salade, de la crème ou du 
yogourt. Faible en calories

86



YOGURT SALAD DRESSING

SAUCE AU YOGOURT POUR SALADE

KNR025 CREAMY CAESAR

8 x 250 ML FAÇON CÉSAR

KNR026 CLASSIC RANCH

8 x 250 ML FAÇON RANCH

KNR028 GARDEN HERBS

8 x 250 ML FINES HERBES DU 

JARDIN

KNR024 SAVORY DILL

8 x 250 ML ANETH PARFUMÉ

8787
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FOOD SERVICE   SERVICES ALIMENTAIRES 

KNR029 SAUERKRAUT WITH WINE

1 x 10.2 L CHOUCROUTE AU VIN

KNR031 RED CABBAGE

1 x 4 L CHOU ROUGE

KNR032 MEDIUM-HOT MUSTARD

2 x 5 KG MOUTARDE MI-FORTE



LIQUID GOLD NEVER TASTED BETTER L’OR LIQUIDE

N’A JAMAIS EU SI BON GOÛT



The brand that stands for nature
Une marque qui a la nature à cœur

100% pure, natural honey
According to the German Honey Directive, honey may not 

contain any other substance but honey and no constituent 

particular to honey may be removed from it, such as pollen. 

Langnese honey not only meets the legal minimum 

requirements, but exceeds them and therefore guarantees 

100% pure, natural honey.

Unfiltered
Honey is harvested from the honeycomb using a centrifuge. In 

this initial step, small particles of beeswax stay in the honey. In 

order to remove the wax, the honey is then strained through a 

sieve of stainless steel, producing a pure, natural honey. Pollen 

is much finer than the mesh, so the pollen go through and 

remain part of the honey, as declared in the German Honey 

Directive. Because pollen is traceable to the floral source, 

pollen in honey works like a fingerprint, allowing to determine 

the origin and type of honey.

raw honey 
Langnese honey is not heated past pasteurization. Our honey 

is gently warmed only to a Maximum of 35°C (95°F), the max. 

which matches the temperature of a beehive. This ensures 

that all the natural vitamins and enzymes as well as other 

nutritional elements are preserved. 

Unpasteurized / Non pasteurisé

miel naturel et pur à 100 %
Selon les directives allemandes, le miel ne doit 

contenir aucune autre substance et aucun composant 

propre au miel, comme le pollen, ne peut en être 

retiré. Langnese ne se contente pas de respecter les 

exigences minimales, elle les dépasse, garantissant 

ainsi un miel naturel et pur à 100 %.

miel cru
Le miel de Langnese n’est pas chauffé après la 

pasteurisation. Il est réchauffé en douceur à une 

température maximale de 35 °C (95 °F), qui correspond à 

celle à l’intérieur d’une ruche d’abeilles. Ainsi, toutes les 

vitamines et enzymes naturelles ainsi que tout autre 

élément nutritionnel sont préservés.

Unheated
We guarantee that our Langnese honey is not pasteurized. 

To achieve a better fluidity for the filling process, the honey 

is only gently warmed. The Langnese method, using as little 

heat as possible, demonstrates the care taken to provide a 

natural honey experience to consumers. By the way: even 

bees in their hive will reheat their honey if it freezes during 

winter and will feed off their combs.

non filtré 
Le miel est extrait des alvéoles à l’aide d’une centrifugeuse. 

Dans cette étape initiale, de petites particules de cire d’abeille 

demeurent dans le miel. Afin d’éliminer la cire, le miel est 

ensuite filtré à travers un tamis en acier inoxydable, ce qui 

permet d’obtenir un miel pur et naturel. Comme le pollen est 

beaucoup plus fin que les mailles du tamis, il passe au travers 

et reste dans le miel, comme le stipulent les directives 

allemandes sur le miel. Le pollen est traçable jusqu’à sa 

source florale, de sorte que sa présence dans le miel 

fonctionne comme une empreinte digitale, permettant de 

déterminer l’origine et le type de miel.

non chauffé
Nous garantissons que le miel de Langnese n’est pas 

pasteurisé. Afin d’obtenir une meilleure fluidité lors du 

remplissage, le miel n’est que réchauffé légèrement. La 

méthode Langnese, qui recourt le moins possible à la 

chaleur, témoigne du souci de l’entreprise d’offrir aux 

consommateurs un miel des plus naturels. D'ailleurs, même 

les abeilles réchauffent le miel dans leur ruche lorsqu’il gèle 

en hiver et se nourriront du miel de leurs rayons.

Kosher 
Honey is not digested by bees; therefore, it is not a product 

of the bee itself. After collecting nectar from flowers, bees 

store and transport the nectar in their honey sac where the 

nectar is broken down and transformed into honey by 

enzymes. In the hives the bees store it in the honeycomb. 

gluten-free
As honey is a natural product and nothing is added or 

removed from it, it is gluten-free.

sans gluten
Comme le miel est un produit naturel et que rien n’y est 

ajouté ou retiré, il est naturellement sans gluten.

kasher
Le miel n’est pas digéré par les abeilles, ce n’est donc pas 

un produit de l’abeille elle-même. Après avoir récolté le 

nectar des fleurs, les abeilles le transportent dans leur jabot 

où il est décomposé et transformé en miel par des 

enzymes. Puis, les abeilles l’entreposent dans les alvéoles 

des ruches.
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ACACIA
With subtle, sweet and mild taste. Bees 

collect the nectar for this sun-kissed honey 
during the acacia’s (Robinia pseudoacacia) 

short blooming period in spring.  

Un miel au goût subtil, doux et sucré. Les 
abeilles récoltent le nectar de ce miel 

gorgé de soleil pendant la courte période 
de floraison de l’acacia (Robinia
pseudoacacia), au printemps.

FOREST | FORÊT
With a tangy, aromatic and full-bodied taste. Honeydew is 
exuded by juice-sucking insects. The drops of honeydew, 

which contain organic acids and enzymes, are then 
collected by bees on pine trees and leaf trees and 

enriched a second time through their own enzymes.

Un miel au goût acidulé, aromatique et corsé. Le miellat 
est extrait par les insectes suceurs de jus. Les gouttes de 

miellat, qui contiennent des acides et des enzymes 
organiques, sont ensuite collectées par les abeilles sur les 
pins et les arbres à feuilles et enrichies une seconde fois 

grâce à leurs propres enzymes.

SUMMER FLOWERS | FLEURS D’ÉTÉ
From selected sunny regions with a full taste and all 
nutrients intact. Thanks to our careful filling process, 

the honey has an exquisite and delicate taste.

Un miel provenant de régions ensoleillées 
sélectionnées, au goût riche et dont tous les 

nutriments sont intacts. Grâce à notre processus de 
remplissage minutieux, ce miel a un goût exquis et 

délicat.
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LAN001 ACACIA HONEY

5 x 375 G MIEL D’ACACIA

LAN003 FOREST HONEY

5 x 375 G MIEL DE FORÊT

LAN005 SUMMER FLOWERS HONEY

5 x 375 G MIEL DE FLEURS D’ÉTÉ
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Did you know?
The foil of our chips bag is as thin as a hair. 
Something so thin doesn‘t weigh very much either –
just a few grams when the bag is empty. Our aim is to 
use resources efficiently and make our packaging even 
better so that our snacks remain fresh.

ECO-FRIENDLY PACKAGING
The large share of our cardboard is made of recycled 
material.

Where there are Crunchips there is party! 

Thin cut slices of potato, baked crisp in 
sunflower oil and deliciously seasoned. 

Qui dit Crunchips, dit festivités!

De fines tranches de pommes de terre cuites 
dans de l’huile de tournesol bien croustillantes, 

puis délicieusement assaisonnées. 

Truly irresistible!

Curly are crispy snacks with freshly ground 
peanuts. They are so wonderfully crispy on the 

outside and yet they melt in your mouth. 

Tout simplement irrésistibles!

Les croustilles Curly sont des collations 
croustillantes à base d’arachides fraîchement 

moulues. Merveilleusement croquantes à 
l’extérieur, elles fondent dans la bouche. 

NOTRE BLÉ

La farine qui compose nos produits est issue du 
meilleur blé et n’est moulue que dans des moulins que 
nous avons certifiés. Certains moulins sont également 
certifiés ISO et BRC. 

LES MEILLEURES HUILES VÉGÉTALES

Pour la production de vos collations préférées, nous 
n’utilisons que des huiles de tournesol et de canola 
pures et de grande qualité, qui ont une teneur élevée 
en graisses insaturées.

DES NOIX DE GRANDE QUALITÉ

Durabilité et normes élevées : tels sont les critères 
auxquels nos noix doivent satisfaire avant d’être 
emballées. C’est pourquoi nous attachons une grande 
importance à notre coopération à long terme avec nos 
fournisseurs et nos agriculteurs à la source.

OUR WHEAT

The flour that is used for our products is made from 
the best wheat and only ground in mills that we have 
certified ourselves. Some of the mills are also 
certified according to ISO and BRC. 

BEST VEGETABLE OILS

For the production of your favorite snacks, we only 
use pure and high-quality sunflower oil and rapeseed 
oil, which have a high share of unsaturated fats.

HIGH QUALITY NUTS

Sustainable and high standards – these are the 
criteria our nuts have to fulfill before they come into 
the bag. Therefore, we set great value on long-term 
and cooperative relationships with our suppliers and 
farmers at the origin.

Saviez-vous?
Le film de notre sac de croustilles est aussi fin qu’un 
cheveu Il ne pèse pas bien lourd non plus; seulement 
quelques grammes lorsqu’il est vide. Notre objectif est 
d’utiliser les ressources de manière efficace et 
d'améliorer encore notre emballage pour que nos 
collations restent toujours fraîches.

EMBALLAGE ÉCOLOGIQUE
La majeure partie de notre carton est faite de 
matériaux recyclés.



May contain gluten and milk. 

*Certified sustainable palm oil.

Peut contenir du gluten et du lait.

*Huile de palme certifiée de culture 

durable 93

LOR008 CRUNCHIPS PAPRIKA

20 x 150 G CROUSTILLES CRUNCHIPS 

AUX POIVRONS

LOR007 CURLY PEANUT CLASSIC

28 x 120 G CROUSTILLES CURLY 

CLASSIQUES AUX ARACHIDES

LO
R

EN
Z

Sans gluten

végétalien



The mustard seeds used are specially selected by Löwensenf for their quality and mainly 
come from Canada and Eastern  Europe. 

Löwensenf sélectionne avec soin des graines de moutarde, provenant principalement du 
Canada et de l’Europe de l’Est pour s’assurer de leur qualité.

QUALITY: OUR MOST IMPORTANT 
INGREDIENT 
We only use carefully selected mustard seeds from the 
best growing areas, because we know that mustard 
seed is the foundation for the unique taste of our 
mustard. During production, we handle the small 
mustard seeds very carefully because they contain 
essential mustard oils that can quickly evaporate. 

The Mustard 
La moutarde

The quality standards that make  Löwensenf a genuine premium brand:
• Includes the refusal to use any preservatives or additives
• Includes the masterly skill of the experienced mustard millers, who 

guarantee that every Löwensenf mustard is a mustard full of goodness!
• Only the best mustard seed is used as raw material for Löwensenf products.

Les normes de qualité qui font de Löwensenf une véritable marque haut de 
gamme :
• Refus d’utiliser des agents de conservation ou des additifs
• Savoir-faire des moutardiers expérimentés, qui assurent une moutarde 

Löwensenf pleine de bienfaits!
• Seules les meilleures graines de moutarde composent les produits Löwensenf

LÖWENSENF

QUALITÉ : NOTRE INGRÉDIENT LE PLUS 
IMPORTANT
Nous n’employons que des graines de moutarde 
soigneusement choisies dans les meilleures zones de 
culture, car nous savons que ces graines sont la base du 
goût unique de notre moutarde. Lors de la production, 
nous traitons avec soin ces petites graines, qui 
contiennent des huiles essentielles très volatiles. 
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LOW002 MEDIUM HOT MUSTARD

12 x 250 ML MOUTARDE MI-FORTE

LOW003 BAVARIAN STYLE SWEET & 

SPICY MUSTARD

12 x 250 ML MOUTARDE SUCRÉE ET 

ÉPICÉE DE STYLE BAVAROIS

LOW001 EXTRA HOT MUSTARD

12 x 250 ML MOUTARDE EXTRA FORTE
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THE ORIGINAL PREMIUM WAFER

• Established in 1890 in Vienna

• Inventors of the hazelnut cream 
filled wafer cookie

• No. 1 wafer cookie brand in 
Austria and Germany *

• Best seller Neapolitaner – the 
Original Hazelnut Wafer – a five-
layer hazelnut-cocoa cream-filled 
wafer cookie with high content of 
hazelnuts (12%) in the cream filling. 

• Original Austrian recipes

• Made in Austria – produced in the 
original Vienna bakery to the highest 
quality standards

• Entreprise fondée en 1980, à Vienne

• Créateurs de la gaufrette fourrée de 
crème aux noisettes

• La marque de gaufrettes nº 1 en 
Autriche et en Allemagne*

• Le produit phare : la gaufrette 
napolitaine originale aux noisettes,
composée de cinq couches de biscuits 
gaufrés fourrées de crème au cacao et 
aux noisettes (teneur en noisettes de 
12 %)

• Recettes autrichiennes originales

• Produites en Autriche dans la fabrique 
viennoise d’origine, selon les normes de 
qualité les plus strictes

MANNER QUALITY GUARANTEE
LA GARANTIE DE QUALITÉ DE MANNER

Made with only the best ingredients

No preservatives

No artificial colours or flavours

Kosher certified

Cocoa from sustainable sources and 
roasted-in-house

NON-GMO

Fait uniquement des meilleurs 
ingrédients 

Sans agent de conservation

Sans colorants ni arômes artificiels

Produits certifiés kasher

Fèves de cacao de source durable et 
grillées par nos soins

Sans OGM

• Source: IRI/Nielson market data wafer cookies, Austria & Germany, YTD dec 2018

• Source : Données du marché sur les gaufrettes par IRI/Nielson, Autriche et Allemagne, 
année 2018

LA GAUFRE ORIGINALE DE QUALITÉ
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The Manner wafer – since 1898
The Manner Original Neapolitan Wafer has been around for more than 
100 years.
The wafer was first mentioned in 1898 in the Manner catalogue and was 
called the "Neapolitan Wafer No 239". The nuts for the filling, which is 
made of sugar, hazelnuts, coconut oil and cocoa powder came from the 
Naples area. The size of 49 x 17 x 17 mm was made to be bite-size and 
the wafer had four layers of filling between five layers of wafer. This size 
and the basic recipe have been kept till today. 

MAN050 ORIGINAL HAZELNUT WAFERS

12 x 75 G GAUFRETTES NAPOLITAINES 

ORIGINALES AUX NOISETTES

La gaufrette Manner, depuis 1898
La gaufrette napolitaine Manner Original existe depuis plus de 100 ans.
Elle a été mentionnée pour la première fois en 1898 dans le catalogue Manner et s’appelait la 
« gaufrette napolitaine n° 239 ». Sa garniture composée de sucre, de noisettes, d’huile de coco et 
de poudre de cacao provenait de la région de Naples. Sa taille de 49 x 17 x 17 mm était conçue 
pour former une bouchée et la gaufrette comptait quatre couches de remplissage séparées par 
cinq couches de biscuit gaufré. Encore aujourd’hui, la taille et la recette de base sont les mêmes 
qu’à l’origine. 

MAN051 LEMON WAFERS

12 x 75 G GAUFRETTES AU CITRON

MAN052 CHOCOLATE WAFERS

12 x 75 G GAUFRETTES AU CHOCOLAT
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200g bags
sacs de 200 g

MAN056 THE ORIGINAL HAZELNUT 

WAFERS

12 x 200 G GAUFRETTES NAPOLITAINES 

ORIGINALES AUX NOISETTES

MAN057 CHOCOLATE WAFERS

12 x 200 G GAUFRETTES AU CHOCOLAT

GOÛTEZ AUX SAVEURS DE VIENNE!

VÉGÉTALIEN | SANS OGM 

végétalien  cacao 100 % équitable



MAN053 THE ORIGINAL HAZELNUT WAFERS

10 x 400 G GAUFRETTES NAPOLITAINES 

ORIGINALES AUX NOISETTES
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MAN054 COCOA AND HAZELNUT CREAM 

TARTLETS

8 x 400 G GAUFRETTES RONDES À LA 

CRÈME DE NOISETTES AU CACAO

MAN055 CHOCOLATE COATED WAFERS

10 x 400 G GAUFRETTES ENROBÉES DE 

CHOCOLAT

400g bags
sacs de 400 g

MAN025 LEMON CREAM WAFERS

10 x 400 G GAUFRETTES AU CITRON



Jam with 100% fruit and marmalades with 50% fruit, produced using only the highest quality 
IQF fruit (each piece of fruit is washed, cut and frozen individually). Presented in the 
distinctive Menz&Gasser jar, which lets you enjoy every last drop, without any waste. 

Des confitures composées à 100 % de fruits et des marmelades à 50 %, produites à partir de 
fruits surgelés individuellement de la plus grande qualité (chaque fruit est lavé, coupé et 

surgelé individuellement). Présentées dans le pot distinctif de Menz & Gasser, ces produits se 
dégustent jusqu’à la dernière bouchée. 

PRIMAFRUTTA PREMIUM QUALITY | TARTINADES PRIMA FRUTTA DE PREMIÈRE QUALITÉ



PREMIUM FRUIT SPREADS
TARTINADES DE FRUITS DE QUALITÉ SUPÉRIEURE
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MEN001 FIG FRUIT

12 x 250 ML COMPOTE DE FIGUE

MEN002 APRICOT

12 x 250 ML COMPOTE D’ABRICOT

MEN003 MORELLO CHERRY

12 x 250 ML COMPOTE DE GRIOTTE

MEN004 STRAWBERRY

12 x 250 ML COMPOTE DE FRAISE

MEN005 RASPBERRY

12 x 250 ML COMPOTE DE 

FRAMBOISES

MEN007 BLUEBERRY

12 x 250 ML COMPOTE DE BLEUET

MEN008 PEACH

12 x 250 ML COMPOTE DE PÊCHE

MEN009 PLUM BUTTER

12 x 250 ML BEURRE DE PRUNES

MEN010 SWEETENED 

CHESTNUT PUREE

12 x 250 ML CRÈME DE MARRON 

SUCRÉE

MEN006 MIXED BERRIES

12 x 250 ML COMPOTE DE BAIES 

MÉLANGÉES



NEW
NOUVEAU

Lingonberries, often considered a superfood, offer numerous     
health benefits. Here are some key benefits:

Les airelles, souvent considérées comme un superaliment,   
offrent   de nombreux bienfaits pour la santé. En voici les 
principaux :

1. High in Antioxidants / Teneur élevée en antioxydants 
2. Supports Immune Health / Soutien de la santé immunitaire
3. Anti-Inflammatory Properties / Propriétés anti-
inflammatoires
4. Promotes Digestive Health / Soutien de la santé digestive
5. Heart Health / Soutien de la santé cardiovasculaire
6. Blood Sugar Regulation / Régulation de la glycémie
7. Urinary Tract Health / Soutien de la santé urinaire
8. Versatile Culinary Use / Usage culinaire polyvalent

Overall, adding lingonberries to your diet can contribute to 
overall health and well-being, offering a range of nutritional 
benefits and potentially reducing the risk of various diseases.

L’ajout d’airelles rouges à votre régime alimentaire peut 
contribuer globalement à votre santé et votre bien-être, en vous 
procurant divers bienfaits nutritionnels et en réduisant le risque 
de certaines maladies.

MEN018 LINGONBERRY

12 x 250 ML AIRELLES



Raw materials

Matières premières 
The roots of our Tea

Les origines de nos thés

We support the roots of our tea. | Nous soutenons nos sources de thés et tisanes 

For our teas we source over 200 different plants from more than 90 countries. We focus on the best quality and 
sustainable production. Sustainably improving the living conditions of people in the growing areas is our heartfelt concern. 
Therefore, Meßmer supports with all its strength numerous projects of the ETP and UTZ (Part of the Rainforest Alliance). 

Nous achetons plus de 200 différentes plantes de plus de 90 pays pour la confection de nos thés et tisanes. 

Nous privilégions une culture durable de qualité supérieure. Améliorer les conditions de vie des populations de 
nos zones de culture demeure notre priorité. C’est pourquoi Meßmer soutient de tout cœur de nombreux  projets de 
l’ETP et de l’UTZ (qui font partie de la Rainforest Alliance).

A cup of sustainability | Une tasse en faveur de la durabilité

Commitment

Engagement
Packaging material

Emballage

From the cultivation  of 

tea to the  recycling of 

the tea  packages 

used,  sustainability 

and  sustainable  

management is an  

important criterion.

De la culture de nos 

thés et tisanes à 

l’emballage recyclable, 

la culture et la gestion 

durables sont autant 

de critères importants 

à nos yeux.   

We take  responsibility for 

our  environment. That's  

why our tea is made  with 

70% sustainable  raw 

materials that are  

Rainforest Alliance  

certified.

Nous avons une 

responsabilité à l’égard 

de notre environnement. 

C’est pourquoi nos thés 

et tisanes se composent 

à 70 % de matières 

premières durables 

certifiées par la   

Rainforest Alliance.

As a family business  we want 

to support  the families around  

the supply chain. Therefore, 

we have  social projects all 

over  the world, under the  

motto "Help for self-  help".

En tant qu’entreprise familiale, 

nous tenons à soutenir les 

familles qui contribuent à 

notre production. Nous 

entreprenons donc divers 

projets spéciaux dans le 

monde entier qui ont pour 

devise « Aider l’autre à s’aider 

soi-même ».

No glue

No plastic

No metal staples

Foodboard cardboard made of  

recycled material  with barrier  

protection (against mineral oil 

migration)

Sans colle

Sans plastique

Sans agrafe en métal

Tous nos cartons alimentaires 

sont faits de matériaux recyclés 

et recyclables et dotés de 

barrières de protection contre 

la migration d’huile minérale. 



71 %
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Individually wrapped tea bags in aroma protected envelopes

Sachets individuels dans des enveloppes préservant l’arôme

MSS024 CHAMOMILE TEA 25’S

12 x 37 G TISANE DE CAMOMILLE 

25 sachets

MSS025 FENNEL TEA 25’S

12 x 75 G TISANE DE FENOUIL 

25 sachets

MSS027 ROSEHIP TEA 25’S

12 x 75 G TISANE DOUCE À 

L’ÉGLANTIER 25 sachets

MSS028 FRUIT TEA 25’S

12 x 75 G TISANE DE FRUITS 

25 sachets

MSS023 PEPPERMINT TEA 25’S

12 x 56 G TISANE À LA MENTHE 

25 sachets



SLOW BAKED SOUR DOUGH 

GROUND IN OUR OWN MILL!

PAIN AU LEVAIN CUIT LENTEMENT

FARINE MOULUE DANS NOTRE MOULIN!

DISCOVER HEALTH BREAD
TASTE THE POWER OF RYE & FIBRE

DÉCOUVREZ NOTRE PAIN SANTÉ
SAVOUREZ LA PUISSANCE DU SEIGLE 

ET DES FIBRES



With whole rye kernels. Try it 
as a hearty snack.

Fait de grains de seigle 
entiers. À déguster en guise 

de collation nourrissante.

High fiber content. Try it toasted 
with cheese.

Riche en fibres. Ajoutez-y du 
fromage et gratinez-le.

Rich & sweet taste, achieved through gentle baking 
for up to 20 hours. Try it hearty with cheese or ham.
Goût riche et sucré, obtenu par une cuisson douce 
pendant 20 h. Ajoutez-y du fromage ou du jambon.

From Westphalia a classic German Rye Bread, 
baked to a traditional recipe since 1871.

 
Un pain de seigle allemand classique de 

Westphalie, cuit selon une recette traditionnelle 
depuis 1871.

ALSO DELICIOUS
WHEN TOASTED

AUSSI  DÉLICIEUX 
GRILLÉ
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MES001 THREE GRAIN BREAD

12 x 500 G PAIN AUX TROIS CÉRÉALES

MES002 SUNFLOWER SEED RYE 

BREAD

12 x 500 G PAIN DE SEIGLE AUX 

GRAINES DE TOURNESOL

MES006 WHOLE RYE BREAD

12 x 500 G PAIN DE SEIGLE ENTIER

MES005 PUMPERNICKEL BREAD

12 x 500 G PAIN DE SEIGLE NOIR
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• Mestemacher carries the whole grain 
association’s Stamp of Excellence and 
includes up to 44g of whole grains per 
serving

• Mestemacher utilizes the old German 
tradition of bread making using whole grain 
milled just before baking

• High in fibre and low in fat
• 12 months shelf life due to slow baking and 

pasteurization
• No preservatives or additions – only natural 

sour dough
• Kosher
• Cholesterol Free
• No sugar added

THE FIRST PRIMARY ORGANIC BREADS WERE 
PRODUCED BY MESTEMACHER!

C’EST À MESTEMACHER QUE L’ON DOIT LES 
PREMIERS PAINS BIOLOGIQUES BRUTS!

Supporting the Agricultural Ecology!
Conservancy is a good thing! Mestemacher is actively involved in conservancy. As the first producer of 
packaged whole meal breads of controlled organic agriculture, we have been promoting the growth 
and existence of organically cultivating agriculturists for more than 14 years. Since the first production 
in our Gütersloh manufacturing facility with our own large mill, we have developed delicate flavours 
each year. Safeguarding the natural environment is vital and Mestemacher takes great pride in actively 
promoting the ecology and protecting nature.

Nous soutenons l'agriculture écologique!
La préservation est une bonne chose! Mestemacher s’engage activement dans la protection de 
l’environnement. En tant que premier producteur de pains complets emballés issus d’une agriculture 
biologique contrôlée, nous encourageons depuis plus de 14 ans la croissance et l’existence de fermes 
biologiques. Depuis la première production dans notre usine de Gütersloh dotée d’un grand moulin, 
nous avons conçu, d’année en année, des pains aux saveurs délicates. Mestemacher a à cœur la 
protection d’un environnement naturel et est très fière de promouvoir activement l’écologie et la 
protection de la nature.
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• Les pains Mestemacher portent l’étiquette 
d’excellence du Whole Grain Council et 
contiennent jusqu’à 44 g de grains entiers par 
portion

• Mestemacher respecte l’ancienne tradition 
allemande de fabrication du pain en utilisant des 
grains entiers moulus juste avant la cuisson

• Pains riches en fibres et faibles en gras
• Durée de conservation de 12 mois en raison de 

la cuisson lente et de la pasteurisation
• Sans agent de conservation ni additif –

seulement du levain naturel
• Casher
• Sans cholestérol
• Sans sucre ajouté
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MES007 ORGANIC WHOLE RYE BREAD

12 x 500 G PAIN DE SEIGLE ENTIER BIO

MES008 ORGANIC THREE GRAIN 

BREAD

12 x 500 G PAIN AUX TROIS CÉRÉALES 

BIO

MES009 ORGANIC SUNFLOWER SEED 

RYE BREAD

12 x 500 G PAIN DE SEIGLE AUX 

GRAINES DE TOURNESOL BIO

MES010 ORGANIC FLAXSEED RYE 

BREAD

12 x 500 G PAIN DE SEIGLE AUX 

GRAINES DE LIN BIO

Organic Breads

Pains biologiques



Protein Bread.
22% per portion (1 slice of bread) in accordance 
with the Directive “Guidline Daily Amount (GDA)” 
the bread is especially rich in protein.
50g (one slice of bread) contains only a 
carbohydrate content of 1% and therefore is 
comparatively low-carb. 
As a result of gentle heating in a sliced and 
packaged condition the succulent bread can be 
stored unopened up to six months. Even after this 
time the bread with proteins will keep its delicious 
taste.
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MES014 PROTEIN BREAD

9 x 250 G PAIN PROTÉINÉ

MES021 WALNUT PROTEIN BREAD

9 x 250 G PAIN PROTÉINÉ AUX NOIX DE 

GRENABLE

Pain protéiné.
Avec ses 22 % par portion (1 tranche de pain), il va sans dire que 
ce pain est particulièrement riche en protéines et conforme aux 
directives de « Repère nutritionnel journalier (RNJ) de l’industrie 
agroalimentaire européenne.
La teneur en glucides d’une tranche de pain (50 g) n’est que de 
1 %, ce qui est assez faible.
Grâce à sa cuisson lente et ses conditions d’emballage, ce pain se 
conserve jusqu’à 6 mois avant ouverture. Même passé cette 
période, notre pain protéiné conserve un goût délicieux.



Muesli | Muesli
Ideal for a cholesterol conscious diet.

No preservatives.
Idéal pour un régime faible en cholestérol

Sans agent de conservation

Also delicious as a snack or eat directly from the bag. Contributes to a well-balanced diet.
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MES026 WHOLE GRAIN MUESLI

8 x 500 G MUESLI AUX CÉRÉALES ENTIÈRES

MES027 FRUIT MUESLI

8 x 500 G MUESLI AUX FRUITS

MES019 ORGANIC HONEY CRUNCH MUESLI

8 x 500 G MUESLI CROQUANT AU MIEL BIO

MES020 ORGANIC BERRY MUESLI

8 x 500 G MUESLI AUX BAIES BIO

Également délicieux comme collation ou à grignoter directement du sac. Contribue à une 

alimentation équilibrée.

✓ High in fibre | Teneur élevée en fibres

✓ K Parve  | Kasher 

✓ No added sugar | Sans sucre ajouté

✓ High in fibre | Teneur élevée en fibres 

✓ K Parve | Kasher



At our family-run business, the secret of 

Niederegger marzipan is handed down from one 

generation to the next.

Aromatic premium-quality almonds are the most 

important raw ingredient in the production of 

Niederegger marzipan. Kissed by the sun, our 

almonds have a characteristic sweet nutty flavour.

For generations, we have been heating the almond 

mixture in roasting boilers over an open fire. This 

method releases the unique aroma for which our 

marzipan is famous the world over.

Niederegger was founded by the pastry chef 
Johann Georg Niederegger in 1806. He was 
responsible for the company’s rise to fame and 
the worldwide reputation still enjoyed by 
Niederegger marzipan to this day.

Dans notre entreprise familiale, le secret du massepain 

Niederegger se transmet de génération en génération. 

Les amandes aromatiques de qualité supérieure en sont 

la matière première la plus importante. Cultivées au 

soleil, elles ont une saveur douce et noisetée 

caractéristique. 

Depuis des décennies, nous torréfions notre mélange 

d’amandes dans une chaudière à feu nu. Cette 

méthode confère à notre massepain son arôme 

exceptionnel si populaire dans le monde entier.

Niederegger a été fondé en 1806 par le chef 
pâtissier Johann Georg Niederegger à qui on doit 
l’essor de l’entreprise. D’ailleurs, ses massepains 
sont toujours aussi réputés, aux quatre coins du 
monde.

MASSEPAIN de la meilleure qualité qui soit

MARZIPAN of the finest quality

MADE WITH LOVE |  FAIT  AVEC AMOUR



Niederegger marzipan covered in 
dark chocolate.
Massepain Niederegger enrobé 
de chocolat noir

Niederegger marzipan covered in 
Milk chocolate.
Massepain Niederegger enrobé de 
chocolat au lait

NIE002 MARZIPAN WITH DARK CHOCOLATE

15 x 125 G MASSEPAIN AU CHOCOLAT NOIR

NIE009 MARZIPAN WITH MILK CHOCOLATE

15 x 125 G MASSEPAIN AU CHOCOLAT AU LAIT
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NIE151 MARZIPAN WITH DARK CHOCOLATE

20 x 75 G MASSEPAIN AU CHOCOLAT NOIR



For those who like variety: pineapple, orange, 
espresso or pistachio marzipan: they’re all 
delicious!

Pour les personnes qui aiment la variété, notre 
massepain se décline dans les saveurs 
suivantes : ananas, orange, espresso et 
pistaches; ils sont tous délicieux!

Fine marzipan covered in crisp dark chocolate, 
in appetizing bites.

Un massepain raffiné, enrobé de chocolat noir 
croustillant, en bouchées appétissantes..
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NIE0011 MARZIPAN CLASSICS

10 x 200 G MASSEPAIN CLASSIQUE

NIE0012 MARZIPAN CLASSICS - VARIATIONS

10 x 200 G ASSORTIMENT DE MASSEPAINS 

CLASSIQUES



Fine marzipan with a fruity orange note, 
surrounded by delicate dark chocolate.

Massepain raffiné, aromatisé à l’orange, 
enrobé d’un délicat chocolat noir.

Fine marzipan wrapped in soft melted 
full-milk chocolate.

Massepain raffiné, enrobé de chocolat 
au lait moelleux et fondant.

Fine marzipan wrapped in crunchy 
dark chocolate.

Massepain raffiné, enrobé de 
chocolat noir croquant.

M A R Z I P A N  B A R S
B a r r e s  d e  m a s s e p a i n
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NIE125 MARZIPAN WITH DARK CHOCOLATE

10 x 110 G MASSEPAIN AU CHOCOLAT NOIR

NIE126 MARZIPAN WITH MILK CHOCOLATE

10 x 110 G MASSEPAIN AU CHOCOLAT AU LAIT

NIE127 ORANGE MARZIPAN WITH DARK CHOCOLATE

10 x 110 G MASSEPAIN À L’ORANGE ET AU CHOCOLAT 

NOIR
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• Pepparkakor is a unique, thin Swedish 
gingerbread cookie.

• Nyåkers Pepparkakor is the oldest 
gingerbread bakery in Sweden.

• There is an annual contest in Sweden for 
the best Pepparkakor. Nyåkers wins year 
after year (at least 7 years at last count). 

• Although Gingerbread is traditional at 
Christmas, it sells all year round in 
Canada and is listed across the country. It 
does extremely well in the independents.

• Le « pepparkakor » est un biscuit au pain 
d’épice fin et unique, façon suédoise.

• Nyåkers est la plus ancienne boulangerie de 
pain d'épice en Suède.

• Il existe un concours annuel en Suède pour le 
meilleur pepparkakor et en Suède et c’est 
Nyåkers qui le remporte d’année en année 
(depuis au moins 7 ans). 

• Bien que la tradition du pain d’épice soit liée à 
la fête de Noël, ces biscuits se vendent tout au 
long de l’année, partout au Canada. Un produit 
qui obtient d’excellents résultats chez les 
détaillants indépendants.

Surprisingly good. 
Not really.

Étonnamment bon. 
Pas si surprenant que ça!

When so much changes around us, it's nice that some things can stay the same. At Nyåkers we still bake 
our gingerbread according to the delicious original recipe from 1952. Seasoned with stubbornness that is 

a hallmark of the region and the commitment of our employees.

Lorsque tant de choses changent autour de nous, il est bon que des traditions demeurent. Nyåkers fabrique 
toujours son pain d’épices selon la délicieuse recette originale de1952. Une ténacité qui caractérise la 

région ainsi que l’engagement de ses employés.

Gingersnaps 150g
Biscuits au gingembre 150 g



Cholesterol free
Free of trans fats
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Sans cholestérol
Sans gras trans

NYA001 ORIGINAL GINGER SNAPS

12 x 150 G BISCUITS AU GINGEMBRE – ORIGINAL

NYA002 LEMON GINGER SNAPS

12 x 150 G BISCUITS AU GINGEMBRE - CITRON

NYA003 VANILLA GINGER SNAPS

12 x 150 G BISCUITS AU GINGEMBRE - VANILLE

NYA004 ORANGE GINGER SNAPS

12 x 150 G BISCUITS AU GINGEMBRE - ORANGE

NYA005 ALMOND GINGER SNAPS

12 x 150 G BISCUITS AU GINGEMBRE - AMANDE
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Our licorice candy has been famous for its 

flavor since 1927.

Nos bonbons a la reglisse sont reputes pour 

leur saveur depuis 1927

` ´ ´ ´



Pick your favorite or choose 

them all!
There’s no denying that our iconic natural black 
licorice is the cornerstone of Panda. Crafted using 
the natural ingredients and bursting with complex, 
chewy flavours – it truly is a classic! With no 
hidden nasties it really is the perfect guilt free 
treat.

 Panda Natural Liquorice contains only a few  
meticulously selected premium ingredients.

 Licorice produced with traditional slow cooking   
method giving it the distinctive chewy softness

 No artificial colours or flavours, preservatives or salt

 Resealable bag helps keep licorice fresh and tasty

 Kosher

Choisissez votre preferee ou 

prenez-les toutes!
L’emblématique réglisse noire naturelle est sans 
conteste la pierre angulaire de Panda. Faite 
d’ingrédients naturels et  débordante de saveurs 
complexes et moelleuses, il s’agit vraiment un 
classique! Sans substances nocives, c’est la parfaite 
gâterie sans culpabilité.

ONLY HIGH-QUALITY,

NATURAL INGREDIENTS

The high-quality, natural ingredients of our licorice candy set us apart 
from all other licorice sweets out there. The star of our licorice candy 

is licorice root extract, which gives it its distinctive dark color and 
delicious, complex flavor. The flavor is so good on its own, it doesn’t 

need much else. We only use a few other carefully selected 
ingredients and our decades of know-how to make Panda Natural 

Licorice distinctively delicious.

QUE DES INGREDIENTS NATURELS, 

DE PREMIERE QUALITE

Nos bonbons à la réglisse se distinguent de tous les autres bonbons à la 
réglisse par leurs ingrédients naturels de grande qualité. Notre 

ingrédient vedette est l’extrait de racine de réglisse, qui donne à nos 
réglisses leur couleur foncée caractéristique et leur goût délicieux et 
complexe. Il est déjà si délicieux qu’il ne suffit que de quelques autres 

ingrédients, sélectionnés avec soin, ainsi que de notre savoir-faire pour 
rendre la réglisse naturelle Panda distinctivement savoureuse.

La réglisse naturelle se compose de peu d’ingrédients, 
tous de première qualité et méticuleusement sélectionnés

Elle est produite selon une méthode traditionnelle de 
cuisson lente lui donnant sa texture moelleuse distinctive

Sans colorants ni arômes artificiels, sans agents de 
conservation ni de sel

Emballée dans un sac refermable qui aide à conserver 
son goût et sa fraîcheur

Kasher

`
´

´

´´ ´

P
A

N
D

A

118



PAN022 SOFT ORIGINAL LICORICE

8 x 170 G RÉGLISSE ORIGINALE TENDRE

VEGAN & FAT FREE

VEGETALIEN ET SANS GRAS

PAN023 RASPBERRY LICORICE

8 x 170 G RÉGLISSE FRAMBOISES

PAN024 STRAWBERRY LICORICE

8 x 170 G RÉGLISSE FRAISES

´ ´
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PAN025 SOFT ORIGINAL LICORICE BAR

20 x 32 G BARRE DE RÉGLISSE TENDRE 

ORIGINALE

PAN026 STRAWBERRY LICORICE BAR

20 x 32 G BARRE DE RÉGLISSE FRAISES

Panda Licorice Bars come in a convenient, individually 
wrapped format, perfect for on-the-go snacking. 
Easy to carry and share, these bars offer the same 
rich, natural licorice flavor in a compact, portable size!

Les barres à la réglisse Panda sont offertes dans un 
format pratique, emballé individuellement, parfait pour 
les collations à emporter. Faciles à transporter et à 
partager, ces barres offrent la même saveur riche et 
naturelle de réglisse dans un format compact et 
portable !
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BULK | EN VRAC
PAN008 ORIGINAL LICORICE BULK

4 x 1.8 KG RÉGLISSE ORIGINALE EN VRAC
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Sustainability is high on the agenda for Panda. We want to take our share of responsibility and contribute 
to solving the global health and sustainability challenges. We are committed to reducing our own 
environmental footprint, and we do so by improving energy efficiency, using resources responsibly and 
reducing waste. 

La durabilité est une priorité pour Panda. Nous voulons faire notre part de responsabilité et contribuer à 
résoudre les défis mondiaux en matière de santé et de durabilité. Nous nous engageons à réduire notre 
propre empreinte environnementale et nous le faisons en améliorant l’efficacité énergétique, en utilisant 
les ressources de manière responsable et en réduisant les déchets. 

S U S T A I N A B I L I T Y  /  D U R A B I L I T É

By sorting waste, we can save energy 

and natural resources, so we 

encourage all licorice lovers to sort 

empty packages. The recycling code 

can be found on the back of the 

package.

En triant nos déchets, nous pouvons 

préserver notre énergie et nos 

ressources naturelles, c’est pourquoi 

nous encourageons tous les 

amateurs de réglisse à trier leurs 

emballages vides. Le code de 

recyclage figure au dos de 

l’emballage.

• 90% of our energy comes from 

renewable sources.

• Nearly 100% of food waste is utilized. 

Most waste is used for energy 

production and half of biodegradable 

waste is used for feeding animals and 

the rest is composed.

• Notre énergie provient à 90 % de 

sources renouvelables.

• Nous récupérons près de 100 % de 

nos pertes alimentaires, en réutilisant 

la majorité comme énergie de 

production. De plus, la moitié des 

déchets biodégradables sont 

récupérés pour nourrir les animaux 

tandis que le reste est composté.

Panda Natural Licorice has one of the shortest ingredient 

decks on the market and the licorice is made from just a 

few carefully selected natural ingredients. 

La réglisse naturelle Panda possède l’une des plus courtes 

listes d’ingrédients sur le marché et notre réglisse est faite 

de peu d’ingrédients, naturels et sélectionnés avec soin.

•

•

•

•

•

•

•
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RIT001 CORNFLAKES

10 x 100 G CHOCOLAT AU LAIT ET 

FLOCONS DE MAÏS

RIT004 ALPINE MILK

12 x 100 G CHOCOLAT AU LAIT 

DES ALPES

RIT002 COCOA MOUSSE

11 x 100 G MOUSSE AU CACAO

RIT006 DARK CHOCOLATE 50%

12 x 100 G CHOCOLAT NOIR 50%

RIT008 RAISINS & HAZELNUTS

12 x 100 G RAISINS SECS ET NOISETTES

RIT011 PRALINE

13 x 100 G CHOCOLAT AU LAIT AU 

PRALINÉ

RIT012 PEPPERMINT

12 x 100 G CHOCOLAT NOIR FOURRÉ À LA 

MENTHE

RIT010 MARZIPAN

12 x 100 G CHOCOLAT NOIR ET PÂTE 

D’AMANDES



We live and love variety. With such a 
large selection, it's not easy to find your 
absolute favourite. But the good thing is: 
you don't have to choose between 
Marzipan, Nougat or Alpine Milk 
Chocolate. You can have more than one 
favourite flavor.

Nous adorons la variété. Mais face à une 
offre aussi vaste, il n’est pas facile de 
trouver sa barre préférée. Le meilleur 
dans tout ça, c’est que vous n’avez pas 
à choisir entre le massepain, le nougat ou 
le chocolat au lait des Alpes. Vous 
pouvez avoir plus d'une saveur préférée.

RIT055 COCONUT

12 x 100 G NOIX DE COCO

RIT031 RUM RAISINS & HAZELNUTS

12 x 100 G RHUM, RAISINS SECS ET 

NOISETTES

RIT121 HAZELNUTS

12 x 100 G NOISETTES

RIT133 STRAWBERRY CRÈME

12 x 100 G CRÈME AUX FRAISES

RIT143 COCOA WAFER

10 x 100 G GAUFRETTE DE CACAO

RIT265 SALTED CARAMEL

12 x 100 G CARAMEL SALÉ

RIT312 CRISPY COFFEE

11 x 100 G CROUSTILLANT AU 

CAFÉ
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RIT013 BUTTER BISCUIT

11 x 100 G BISCUIT AU BEURRE ET CRÈME 

DE CACAO



RIT170 FINE EXTRA DARK CHOCOLATE 70%

9 x 100 G CHOCOLATE NOIR EXTRA FIN 70%
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RIT125 WHOLE HAZELNUTS

10 x 100 G NOISETTES ENTIÈRES

RIT127 DARK WHOLE HAZELNUTS

10 x 100 G CHOCOLAT NOIR, NOISETTES 

ENTIÈRES

RIT120 HONEY SEA-SALT ALMONDS

11 x 100 G CHOCOLAT AU LAIT, AMANDES 

AU MIEL ET AU SEL DE MER

RIT124 WHITE WHOLE HAZELNUTS

10 x 100 G CHOCOLAT BLANC, 

NOISETTES ENTIÈRES

RIT126 WHOLE ALMONDS

11 x 100 G CHOCOLAT AU LAIT, 

AMANDES ENTIÈRES

RIT137 DARK WHOLE ALMONDS

11 x 100 G CHOCOLAT NOIR, AMANDES 

ENTIÈRES

RIT138 CASHEW

12 x 100 G CHOCOLAT AU LAIT, NOIX 

DE CAJOU
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Ritter Sport Vegan has been 

consistently beating 
competition wherever they 

launched from Germany to 
Middle East.

Le chocolat végétalien Ritter 

Sport surpasse toujours la 
concurrence partout où il 
est lancé, de l’Allemagne 

au Moyen-Orient.

The flavors Roasted Peanut 

and Salted Caramel won the 

Superior Taste Award 

2024.

Les variétés Arachides 

rôties et Caramel salé

ont été primées pour 

en 2024 leur saveur.

Great-looking 
content for product  

communication 

available.

Il existe un matériel 
informatif attrayant sur 

les produits.



Made for those who don't want to give up anything - especially not taste: these vegan 

chocolates are just as delicious as the other varieties. Whether Crunchy Almonds, 

Roasted Peanut, Salted Caramel or Smooth Chocolate - everyone can take a tasty bite 

with a clear conscience!

Conçus pour les personnes qui ne veulent renoncer à rien, surtout pas au goût : ces 

chocolats végétaliens sont tout aussi délicieux que les autres variétés. Amandes 

croquantes, Arachides grillées, Caramel salé ou Chocolat onctueux. Tout le monde peut 

prendre une bouchée savoureuse en toute bonne conscience!

RIT160 CRUNCHY ALMONDS

10 x 100 G AMANDES CROQUANTES

RIT162 ROASTED PEANUT

11 x 100 G ARACHIDES GRILLÉES

RIT161 SMOOTH CHOCOLATE

12 x 100 G CHOCOLAT ONCTUEUX

RIT163 SALTED CARAMEL

11 x 100 G CARAMEL SALÉ
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Impressively delicious
un délice incroyable

Its time to celebrate for our vegan products – once again.
The International Taste Institute awarded the vegan flavors Salted Caramel and Roasted 

Peanut  with the Superior Taste Award 2024.
The jury consisting of more than 200 prestigious chefs and sommeliers tasted the products in a 
strictly performed blind tasting. They honored the chocolate in the categories first impression, 

taste, looks, texture and smell with one and two stars.
Il est temps de célébrer nos produits végétaliens - une fois de plus. L’International Taste 

Institute a décerné le prix du meilleur goût 2024 aux saveurs végétaliennes Caramel salé et 
Arachides grillées. 

Le jury, composé de plus de 200 chefs et sommeliers prestigieux, a goûté les produits lors d'une 
dégustation à l'aveugle rigoureuse. Il a récompensé le chocolat dans les catégories première 

impression, goût, aspect, texture et odeur en lui attribuant une ou deux étoiles.

The vegan flavors Salted Caramel and Roasted Peanut got honored for 
their outstanding taste.

Les saveurs végétaliennes Caramel salé et Arachides grillées ont été 
récompensées pour leur goût exceptionnel.

Star awarded at the Superior Taste Award
Étoile décernée pour le meilleur goût
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mini

CHOCOLATE MIX
CHOCOLATS ASSORTIS



RIT151 MINI NUT SELECTION PAPER 

POUCH (7 PCS)

10 x 116 G MINI CHOCOLATS SÉLECTION 

DE NOIX – SAC EN PAPIER 

(7 MCX)

RIT150 MINI CHOCOLATE MIX PAPER 

POUCH (8 PCS)

10 x 133 G MINI CHOCOLATS ASSORTIS - 

SAC EN PAPIER (8 MCX)
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• Our popular minis ‘Nut selection’ are 

now available in our new paper-based 

packaging

• Simply good ingredients – pure, natural 
& sustainable

• Nos populaires chocolats miniatures 
« Sélection de noix » sont désormais 
offerts dans notre nouvel emballage en 
papier. 

• Des ingrédients tout simplement bons -
purs, naturels et de culture durable

RIT139 MINI NUT SELECTION TOWER 

(7 PCS)

8 x 116 G TOUR MINI CHOCOLATS 

SÉLECTION DE NOIX (7 MCX)

RIT142 MINI COLOURFUL VARIETY 

TOWER (8 PCS)

8 x 133 G TOUR ASSORTIMENT DE MINI 

CHOCOLATS (8 MCX)
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RIT019 CHOCOLATE MIX, 84 PCS

84 x 17 G CHOCOLATS ASSORTIS, 84 MCX

CONTAINS/CONTIENT :
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mini Chocolate Mix
6 VARIETIES

mini Chocolats assortis
6 VARIÉTIÉS



5th edition
GOOD EGG AWARD

GAGNANT pour la 5e fois
PRIX DU MEILLEUR ŒUF
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Marzipan is made by grinding almonds and 
sugar together to form a paste. The 
Schluckwerder family has been producing fine 
marzipan and chocolate specialties in Germany 
for over 50 years. This dark chocolate covered 
marzipan loaf is wrapped in elegant gold foil to 
create a truly special gift for friends or family.

Le massepain se compose d’un mélange 
d’amandes hachées et de sucre. La famille 
Schluckwerder produit des massepains et des 
confiseries au chocolat depuis plus de 50 ans,  
en Allemagne. Enrobé de chocolat noir, puis 
emballé dans une élégante feuille dorée, ce 
pain de massepain constitue un cadeau 
vraiment spécial pour vos amis ou votre 
famille.



SCH013 MARZIPAN IN DARK CHOCOLATE

30 x 100 G MASSEPAIN ENROBÉ DE 

CHOCOLAT NOIR

Almond is the #1 ingredient with 47% more almonds. 
L’amande est l’ingrédient principal avec 47 % plus d’amandes.
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No Cane Sugar

Sans sucre de canne
No Preservatives

Sans agent de conservation
No Artificial Colours

Sans colorant artificiel

All Natural Preserves 

Conserves entièrement 

naturelles

Product of France | Produit de France



SDF001 FOUR FRUITS

6 x 225 ML QUATRE FRUITS

SDF002 APRICOT

6 x 225 ML ABRICOT

SDF003 PINEAPPLE & MANGO

6 x 225 ML ANANAS ET MANGUE

SDF004 BLACKCURRANT

6 x 225 ML CASSIS

SDF005 BLACK CHERRY

6 x 225 ML CERISE NOIRE

SDF006 FIG ROYALE

6 x 225 ML FIGUE ROYALE

SDF007 STRAWBERRY

6 x 225 ML FRAISE

SDF008 RASPBERRY

6 x 225 ML FRAMBOISE

SDF009 ORANGE & GINGER

6 x 225 ML ORANGES & GINGEMBRE

SDF012 WILD BLUEBERRY

6 x 225 ML BLEUET SAUVAGE

SDF013 ORANGE MARMALADE

6 x 225 ML MARMELADE D’ORANGES

SDF014 HERITAGE PEACH

6 x 225 ML PÊCHE PATRIMONIALE
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SDF015 ORCHARD PEAR

6 x 225 ML POIRE DU VERGER

SDF016 CRANBERRY WITH BLUEBERRY

6 x 225 ML CANNEBERGE ET BLEUET

SDF018 RASPBERRY & POMEGRANATE

6 x 225 ML FRAMBOISE ET GRENADE

SDF020 APPLE & CINNAMON

6 x 225 ML POMME ET CANNELLE
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St. Dalfour’s first Global Ambassador
Premier ambassadeur mondial de St Dalfour,

Chef / le chef Pierre Gagnaire 
Joins Forces to Craft Culinary Magic with St. Dalfour Fruit Spreads

s’associe à St Dalfour pour créer des délices culinaires avec les 

tartinades de fruits St Dalfour

Pierre Gagnaire, culinary visionary in the 
world of gastronomy, has garnered
international acclaim for his innovative 
approach to cooking. He has created a 
range of tantalizing recipes around the 
world, enhancing the flavours and 
textures of dishes acress the culinary
spectrum. With St. Dalfour, Pierre 
promises to create recipes that will
inspire food lovers to elevate their at-
home dining expériences.

Pierre Gagnaire, visionnaire de la 
gastronomie, s’est illustré à l’échelle 
mondiale par son approche innovante de 
la cuisine. 
Il a créé une gamme de recettes 
exceptionnelles partout dans le monde, 
les enrichissant de nouvelles saveurs et 
textures à travers le spectre culinaire. 
Avec St Dalfour, le chef Pierre Gagnaire 
souhaite concevoir de nouvelles recettes 
qui rehausseront les expériences 
culinaires à la maison.



Outstanding tea since 1886.

Un thé exceptionnel depuis 1886.

Taylors of Harrogate is a family business based in the heart of England’s beautiful North 
Yorkshire Dales. Founded in 1886 we are one of England’s leading tea merchants, 

exporting our finest quality English teas to over 35 countries worldwide. 

Taylors of Harrogate est une entreprise familiale établie au cœur des magnifiques vallons 
du North Yorkshire, en Angleterre. Fondée en 1886, notre société représente l’un des 
principaux marchands de thé d’Angleterre, et nous exportons nos thés anglais raffinés 

dans plus de 35 pays du monde.

We put everything into making sure each and every one of our 
products delivers proper flavour, from the strongest Assam to the most 
delicate Sencha, to fruit & herbal infusions packed with punch. That 
means taking great care at every step of the production process, from 
the field to the factory to your cup. And we think you can taste the 
difference.

When you sip a cup of Taylors, you're tasting 130 years of sourcing and 
blending experience. A deep love for flavour and quality runs through 
the heart of our family business - and we remain true to these values to 
today, our heritage and the craftsmanship nurtured over the course of a 
century - all with a contemporary twist.

Nous mettons tout en œuvre pour que chacun de nos produits offre la 
meilleure saveur, de l’assam corsé au délicat sencha, en passant par les 
tisanes éclatantes de fruits et d’herbes. Cela signifie que nous apportons 
le plus grand soin à chaque étape de la production, du champ à l’usine et 
jusqu’à votre tasse. Nous sommes convaincus que vous pouvez goûter la 
différence.

Quand vous dégustez une tasse de thé Taylors, vous profitez de 130 ans 
d’expérience en matière d’approvisionnement et de mélange. Notre 
entreprise familiale a toujours été animée d’une profonde passion pour 
la saveur et la qualité; encore aujourd’hui, nous restons fidèles à ces 
valeurs, à notre héritage et au savoir-faire acquis au cours d’un siècle, en 
y apportant une touche de modernité.
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20’s 

20 sachets
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TAY022 ENGLISH BREAKFAST TEA

6 x 50 G THÉ DÉJEUNER ANGLAIS

TAY023 EARL GREY TEA

6 x 50 G THÉ EARL GREY

TAY024 AFTERNOON DARJEELING TEA

6 x 50 G DARJEELING POUR L’APRÈS-MIDI

TAY025 DECAFFEINATED BREAKFAST TEA

6 x 50 G THÉ DÉCAFÉINÉ POUR LE 

DÉJEUNER

TAY024 GREEN TEA WITH JASMINE

6 x 40 G THÉ VERT AU JASMIN 



Royal Warrant
Fit for royalty – our Royal 
Warrant is the ultimate 

stamp of quality and 
excellence. 
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TAY027 ORGANIC PEPPERMINT TEA

6 x 40 G TISANE DE MENTHE POIVRÉE 

BIO

TAY028 ORGANIC CHAMOMILE TEA

6 x 30 G TISANE DE CAMOMILLE BIO

TAY029 GREEN TEA WITH LEMON

6 x 40 G THÉ VERT AU CITRON

TAY202 LAPSANG SOUCHONG TEA

6 x 50 G THÉ LAPSANG SOUCHONG

TAY203 SCOTTISH BREAKFAST TEA

6 x 50 G THÉ DÉJEUNER ÉCOSSAIS

TAY204 ASSAM TEA

6 x 50 G THÉ ASSAM

TAY210 LEMON & GINGER TEA

6 x 40 G THÉ CITRON ET GINGEMBRE

TAY211 CLASSIC CHAI TEA

6 x 50 G THÉ CHAI CLASSIQUE

Certificat royal 
d’authenticité

Digne de la royauté, ce 
sceau royal est une garantie 
de qualité et d’excellence.



Loose Leaf Specialty Tea | Thé de spécialité en feuilles
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Institutional Packs | Emballages pour établissements

100’s 
100 sachets

TAY009 ENGLISH BREAKFAST TEA

1 x 250 G THÉ DÉJEUNER ANGLAIS

TAY016 EARL GREY LEAF TEA

6 x 125 G THÉ EARL GREY EN 

FEUILLES

TAY017 ENGLISH BREAKFAST LEAF 

TEA

6 x 125 G THÉ DÉJEUNER ANGLAIS 

EN FEUILLES

TAY018 SCOTTISH BREAKFAST 

LEAF TEA

6 x 125 G THÉ DÉJEUNER ÉCOSSAIS 

EN FEUILLES

TAY011 GREEN TEA WITH JASMINE

1 x 250 G THÉ VERT AU JASMIN

TAY012 ORGANIC CHAMOMILE TEA

1 x 250 G TISANE DE CAMOMILLE BIO

TAY035 EARL GREY TEA

1 x 250 G THÉ EARL GREY





Taylors of Harrogate is one of the few remaining family tea and coffee merchants in England. Founded in 1886 by an 
enterprising Yorkshire tea merchant, Charles Taylor, the business quickly gained a reputation for the quality of its teas 
and coffees. As a family business it is important for us to work in a fair and ethical way. For us that means paying 
sustainable prices for our teas, working in partnership with growers and organizations like the Rainforest Alliance.

Ethical Tea Partnership

We are a member of this partnership and together we’re helping to create a thriving 
tea industry that is socially just and environmentally sustainable

Partenariat pour le thé éthique

Nous sommes membres de ce partenariat et, ensemble, nous contribuons à créer 
une industrie du thé prospère, socialement juste et écologiquement durable.

Yorkshire Tea / Thés Yorkshire

A proper brew – pure and simple. We pay fair prices for really good tea from farms in Africa and India, to make a lovely 
blend that’s big on flavour, seriously refreshing and kind to the people who grow it.

Du vrai bon thé, purement et simplement. Nous achetons à un prix équitable de très bons thés provenant de fermes
d’Afrique et d’Inde, afin de créer un mélange délicieux, riche en saveurs, très rafraîchissant et respectueux de ses
cultivateurs.
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Let’s have a proper brew | Prenons une vraie bonne tasse de thé

Taylors of Harrogate est l’un des derniers marchands familiaux de thé 
et de café en Angleterre. Fondée en 1886 par Charles Taylor, un 
marchand de thé entreprenant du Yorkshire, l’entreprise a rapidement 
acquis une réputation pour la qualité de ses thés et cafés.

En tant qu’entreprise familiale, il est important pour nous de travailler 
de manière équitable et éthique. Pour nous, cela signifie de payer un 
prix juste pour nos thés, de travailler en partenariat avec des 
producteurs et des organisations telles que Rainforest Alliance.



Yorkshire Gold
This is our finest blend. We choose 
teas from our three favourite 
origins – Assam, Kenya and 
Rwanda – and buy them from the 
top ten tea gardens in the world to 
make a rich, smooth and incredibly 
satisfying brew.
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TAY114 GOLD TEA 160’S

6 x 500 G THÉ NOIR GOLD 160 sachets

TAY103 GOLD TEA 80’S

10 x 250 G THÉ NOIR GOLD 80 sachets

TAY201 GOLD TEA 40’S

5 x 125 G THÉ NOIR GOLD 40 sachets

TAY105 GOLD LOOSE LEAF TEA

6 x 250 G THÉ NOIR GOLD EN 

FEUILLES

Yorkshire Gold
Il s’agit de notre mélange le plus 
raffiné. Nous choisissons des thés de 
nos trois sources préférées, Assam, 
Kenya et Rwanda, et les achetons chez 
les dix meilleurs producteurs de thé du 
monde pour obtenir une infusion 
riche, onctueuse et incroyablement 
satisfaisante.
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Yorkshire Tea
A proper brew - pure and simple. We pay fair prices 
for really good tea from farms in Africa and India, to 
make a lovely blend that’s big on flavour, seriously 
refreshing and kind to the people who grow it.

Du vrai bon thé, purement et simplement. Nous 
achetons à un prix équitable de très bons thés 
provenant de fermes d’Afrique et d’Inde, afin de 
créer un mélange délicieux, riche en saveurs, très 
rafraîchissant et respectueux de ses cultivateurs.
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TAY113 RED TEA 160’S

6 x 500 G THÉ ÉTIQUETTE ROUGE 

160 sachets

TAY102 RED TEA 80’S

10 x 250 G THÉ ÉTIQUETTE ROUGE 

80 sachets

TAY200 RED TEA 40’S

5 x 125 G THÉ ÉTIQUETTE ROUGE 

40 sachets

TAY106 RED LOOSE LEAF TEA

6 x 250 G THÉ ÉTIQUETTE ROUGE 

EN FEUILLES



Decaf
Say farewell to disappointing decafs! 
We’ve crafted a special blend of teas 
which don’t lose their character when 
they lose their caffeine, to make a 
flavour-packed brew for low-caff 
lifestyles and bedtime drinking.
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TAY104 DECAF TEA 80’S

10 x 250 G THÉ DÉCAF 80 sachets

Décaf
Dites adieu aux décaféinés décevants! 
Nous avons conçu un mélange spécial de 
thés qui ne perdent pas leur caractère 
lorsqu’ils perdent leur caféine. Nous 
vous offrons une infusion pleine de 
saveurs pour vivre sans trop de caféine 
et pouvoir le consommer avant de se 
mettre au lit.



What goes into a proper brew? | Qu’est-ce qui entre dans un bon thé?

Top quality teas
Like any plant, tea has a life of its own. 
Flavour and quality depends on where 
it’s grown, how it’s handled and even 
the year of harvest – so every day, we 
taste up to a thousand teas sent to us by 
growers from around the world.

The perfect blend
We make Yorkshire Tea by combining 
the best teas together in just the right 
amounts, layering the complimentary 
flavours of 10-20 different teas to 
create a uniquely balanced and 
consistent brew. That’s the art of 
blending, and we’ve been doing it for 
130 years.

8 times tasted
That tea in your cup has been 
checked, checked and checked again 
by some of the best taste buds in the 
business. In fact, from the harvest to 
the moment it heads to the shops, 
Yorkshire Tea has been tasted no 
fewer than eight times. That's how we 
know it's always a proper brew.

Dare to be square
Isn’t a square bag a bit basic these 
days? Yep - and we’re proud of it! 
We’ve tested every new shape going 
but we’ve never found anything that 
could knock the trusty square off the 
top spot. Novelty bags are just a 
distraction. It’s the tea inside that 
counts.

Long term relationships
Our business is built on long term 
relationships, often built over 
decades. We visit the tea gardens and 
estates we buy from as much as 
possible, and we do more than just 
pay fair prices – we re-invest in their 
communities and their environment 
too.

Kindness to our planet
From eco-friendly farming techniques 
and protecting Amazonian rainforest, 
to the solar panels on our roofs and 
the sustainable card in our packs, we 
believe in trading with respect for the 
environment.
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Des thés de qualité supérieure
Comme toute plante, le thé a sa propre vie. 
Sa saveur et sa qualité dépendent du lieu où 
il est cultivé, de la façon dont on le traite et 
de son année de récolte. C’est pourquoi 
nous dégustons chaque jour jusqu’à un 
millier de thés de producteurs du monde 
entier.

Le parfait mélange
Nous fabriquons les thés Yorkshire en 
associant les meilleurs thés aux bons 
dosages, en superposant les saveurs 
complémentaires de 10 à 
20 thés différents pour créer une 
infusion unique, équilibrée et homogène. 
Nous pratiquons cet art du mélange 
depuis 130 ans.

Dégusté 8 fois
Le thé dans votre tasse a été vérifié, 
vérifié et revérifié par quelques-unes des 
meilleures papilles gustatives du secteur. 
En effet, de la récolte jusqu’à sa mise en 
vente, le thé Yorkshire aura été goûté 
pas moins de huit fois. C’est ainsi que 
nous savons qu’il s’agit toujours d’une 
bonne infusion.

Se carrer sur le carré
Un sachet carré, n’est-ce pas un peu 
banal, de nos jours ? Oui, et nous en 
sommes fiers ! Nous avons testé toutes 
les nouvelles formes possibles, mais nous 
n'avons jamais rien trouvé qui puisse 
détrôner le fidèle sachet carré. Les 
sachets fantaisie ne sont qu’une 
distraction. C’est le thé à l’intérieur qui 
compte.

Des relations à long terme
Notre activité repose sur des relations 
durables, souvent établies sur plusieurs 
décennies. Nous visitons le plus souvent 
possible les jardins de thé et les plantations 
auprès desquels nous nous approvisionnons, 
et nous ne nous contentons pas de payer des 
prix équitables : nous réinvestissons 
également dans les communautés et 
l’environnement.

Bienveillance envers notre 
planète
Des techniques agricoles respectueuses 
de l’environnement à la protection de la 
forêt amazonienne, en passant par les 
panneaux solaires sur nos toits et le label 
durable sur nos emballages, nous 
croyons en un commerce respectueux de 
l’environnement.



A passion for coffee. 
The Tchibo passion for coffee ensures pure coffee enjoyment in every
cup. Trading only the world’s finest coffees, Tchibo represents the ultimate
coffee competence and quality.

With over 50 years of experience, Tchibo takes care of coffee from its
cultivation to the cup. This commitment is your guarantee of the highest
quality, vouching for enjoyment and satisfaction with each of our
products.

Featuring hand-selected single character and blended coffees from every
corner of the earth, the Tchibo range offers a coffee to suit every personal
taste.

Une passion pour le café.
La passion de Tchibo pour le café garantit un plaisir pur dans chaque 
tasse. Ne négociant que les meilleurs cafés du monde, Tchibo représente 
aujourd’hui le nec plus ultra de la compétence et de la qualité en matière 
de café.

Fort de plus de 50 ans d’expérience, Tchibo prend soin du café depuis sa 
culture jusqu’à la tasse. Cet engagement est la garantie d’une qualité 
optimale, gage de plaisir et de satisfaction pour chacun de nos produits. 

La gamme Tchibo comprend des cafés à caractère unique et des 
mélanges sélectionnés à la main dans tous les coins de la planète, et 
offre un café adapté à chaque goût personnel.



Instant Coffee 
Café instantané
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TCH001 EXCLUSIVE INSTANT COFFEE

6 x 100 G CAFÉ INSTANTANÉ EXCLUSIF

TCH003 EXCLUSIVE DECAF INSTANT COFFEE

6 x 100 G CAFÉ INSTANTANÉ DÉCAF EXCLUSIF

TCH004 GOLD SELECTION INSTANT COFFEE

6 x 100 G CAFÉ INSTANTANÉ SÉLECTION OR

Torréfaction de qualité allemande

Nos maîtres torréfacteurs rôtissent les grains de 
café en une seule étape pour faire ressortir une 

palette de 800 arômes

Produits scellés hermétiquement

Notre technologie protectrice d’arôme bloque la 
lumière et l’oxygène de sorte que votre café 

conserve toujours sa fraîcheur



Rich flavour, full aroma

Saveur riche, puissant 
arôme

Rich flavour, full aroma,  
decaffeinated

Saveur riche, puissant 
arôme, décaféiné

Rich and Aromatic

Riche et aromatique

Ideal flavour, genuine 
aroma

Saveur équilibrée, arôme 
authentique

Ground Coffee/Cafés moulus

TCH006 EXCLUSIVE GROUND COFFEE

12 x 250 G CAFÉ MOULU EXCLUSIF

TCH007 EXCLUSIVE DECAF GROUND 

COFFEE

12 x 250 G CAFÉ MOULU DÉCAF 

EXCLUSIF

TCH008 GOLD SELECTION 

GROUND COFFEE

12 x 250 G CAFÉ MOULU SÉLECTION 

OR

TCH011 FAMILY GROUND COFFEE

12 x 250 G CAFÉ MOUTURE 

FAMILIALE

TC
H

IB
O
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Light roast with a mild and finely aromatic taste

Torréfaction légère avec un goût doux et finement aromatique

TCH014 GROUND FINE MILD COFFEE 2 X 250 G

9 x 500 G CAFÉ DOUX FINEMENT MOULU 

2 X 250 G

TCH015 WHOLE BEANS FINE MILD COFFEE

9 x 500 G GRAINS ENTIERS DE CAFÉ FIN ET 

DOUX

Our ground coffee comes in a practical 
double pack that offers you 2x250g of 
freshly roasted coffee, packed airtight for 
complete enjoyment - every time you open 
it! While you enjoy one half, the other half 
remains protected with fresh aroma.

Notre café moulu est proposé dans un
double pack pratique qui vous offre 2x250g
de café fraîchement torréfié, emballé
hermétiquement pour un plaisir complet -
à chaque ouverture ! Pendant que vous
savourez une moitié, l'autre moitié reste
protégée par un arôme frais.

Taste Profile / Profil gustative

Natural smooth flavour with notes of fresh fruits.
saveur douce et naturelle avec des notes de fruits 

frais

Acidity / Acidité

Roast level / niveau 
de torréfaction

Intensity / Intensité



Venco is a Dutch confectionery brand known for its licorice products. Licorice is a popular 
treat in the Netherlands and various other parts of Europe. Venco offers a wide range of 

licorice candies, including traditional black licorice, salty licorice, sweet licorice, and 
assorted flavored licorice candies.

Venco's licorice is often characterized by its bold flavor and unique texture, catering to 
different preferences among licorice enthusiasts. Some people enjoy the strong, savory 

taste of black licorice, while others prefer the sweeter varieties.
The brand has been around for decades and has established itself as a household name 

in the Netherlands and beyond.

Venco est une marque de confiserie néerlandaise connue pour ses produits à base de 
réglisse. La réglisse est une friandise populaire aux Pays-Bas et dans plusieurs autres 

régions d’Europe. Venco propose une large gamme de bonbons à la réglisse, notamment 
la réglisse noire traditionnelle, la réglisse salée, la réglisse sucrée et des bonbons 

aromatisés à la réglisse. La réglisse de Venco se caractérise habituellement par son goût 
prononcé et sa texture unique, ce qui permet de répondre aux différentes préférences des 

amateurs. Certains apprécient le goût fort et savoureux de la réglisse noire, tandis que 
d'autres préfèrent les variétés plus sucrées. La marque existe depuis des décennies et 

s'est imposée comme un nom familier aux Pays-Bas et au-delà.



VEN010 MUNTENDROP (COINS)

12 x 120 G PIÈCES DE MONNAIE À LA 

RÉGLISSE

VEN011 DUBBLELZOUT (DOUBLE SALT)

12 x 120 G RÉGLISSE DOUBLEMENT 

SALÉE

VEN012 BOERDERIJDROP (FARM)

12 x 120 G RÉGLISSE - ÉLÉMENTS DE LA 

FERME

VEN013 KATJESDROP (CAT)

12 x 120 G RÉGLISSE EN FORME 

DE CHAT

VEN014 SCHOOLKRIJT (CHALK)

12 x 120 G RÉGLISSE BLANCHE 

EN FORME DE CRAIE

V
EN

C
O
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Husky Food Importers & Distributors Ltd.
155 Rainbow Creek Drive, Vaughan, Ontario Canada L4H 0A4 

T: 905.850.8288 | F: 905.850.8296 | TF: 1.888.56husky 
info@huskyfoods.com  |  www.huskyfoods.com
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